
Poštarina plaćena n gotovom Go'đ. IV. Zagreb, 29. aprila 1932. Broj 17. Poleđini broj stoji 1.50 Dinara
»Ja sam bio uvijek protiv toga, > 

da se postavi strategijska granica jj 
prema Jugoslaviji, jer se nikad ne | 
okreće nož prema onome, od kog fi 
se traži mirno susjedstvo i dobro I 
prijateljstvo«.

Gaetano Salvemini 5
u razgovoru -s dopisnikom »Istre«. |ISTRA »Kada Talijan] govore o »tali- 

{anskoj Istri«, oni zaboravljaju, da 
su oni istina tamo svuda raspršeni, 
da prave većinu u gradićima, ali 
slavenski ih je seljak okružio čim 
izadju iz gradskih zidova.«

Gaetano Salvemini 
u razgovoru & dopisnikom »Istre«.

GLASILO SAVEZA JUGOSLAVENSKIH EMIGRANATA 12 JULIJSKE KRAJINE
»ISTRA« izlazi svakog tjedna u petak. — Uredništvo i uprava nalaze se u 

Zagrebu, Masarykova ulica 28. II. — Broj čekovnog računa 36.789.
Pretplata: Za cijelu godinu 50 Din; za pol godine 25 Din; za inozemstvo dvo­

struko; za Ameriku 2 dolara na godinu. — Oglasi se računaju po cjeniku.

Vijesti iz Julijske KrajineUMBERTO UČKI
U Genovi je 22 o. mj. umro admiral i se­

nator U mb erto Cagni. Talijanska štam­
pa donosi o njemu velike nekrologe i veliča 
ga kao velikog patriotu i vojnika, a najviše 
kao junaka, koji je 5 novembra 1918 »s par 
torpiljarki* zauzeo najveću austrijsku luku 
Pulu. To je navodno njegovo najveće životno 
djelo, tu je on pokazao svu svoju vojničku 
sposobnost i herojizam. Cagni je, prema pi­
sanju fašističke štampe, s mora upotpunio 
pobjedu, koju je kod Vittoria Veneta izvoj- 
štio generalisimus Diaz. Kad je došao u 
Pulu on je, navodno, okupirao grad, zauzeo 
austrijsku mornaricu, otpustio s brodova 
njemačke, madžarske, jugoslavenske, čeho- 
slovačke mornare i u Puli uspostavio tali­
janski pomorski ratni departman, kojemu je 
on bio komandant.

Ne bismo se osvrtali na smrt admirala 
Cagni-a, ali da se utvrdi historijska istina, 
koju se s talijanske sirane tako rado i če­
sto nastoji falsificirati, iznijet ćemo nekoje 
podatke, koji se odnose na ^junački< gest 
Cagnijev i koji najbolje ilustriraju herojstvo 
tog »morskog garibaldine a*, kako 
ga slavopojci nazvaše. 0 »pobjedu kod Vit­
toria Veneta uopće nećemo govorili, nego 
ćemo odmah preći na situaciju u Puli kon­
cem oktobra. Tih je dana stanje u toj austrij­
skoj ratnoj bazi bilo veoma napeto. Jugo­
slavenska agitacija bila je na vrhuncu. Pod 
utjecajem jugoslavenskog revolucionarnog^ 
duha čak su i Madžari pa i sami Nijemci 
tražili demobilizaciju i rimpatrijaciju. Po­
bune su bile na dnevnom redu. Austrija je 
bila na umoru. Jugoslaveni su odlučili da 
osnuju narodno vijeće, koje je počelo da 
djeluje 24 oktobra. Vijeće je imalo osam 
članova, a fregatili kapetan Koch, kas­
nije viceadmiral, bio je u vijeću kao pret- 
stavnik narodne obrane. Vijeće je povelo 
pregovore s komandantom puljske tvrdjave 
austrijskim kontraadmiralom Cic coli- 
j e m, koji je imao pred očima svu težinu po­
ložaja, pa je poslije dva dana pregovaranja 
predao vijeću agende direkcije ratne luke. 
Jelačičev regiment, koji je poslije okupacije 
Bijeke bio interniran u Puli, pušten je na 
slobodu i preuzeo je obranu građa. Vijeće 
je zatim prešlo u pregovaranja s mornari­
ma raznih narodnosti, pa je 29 oktobra do­
šlo do sporazuma i do rezolucije, prema ko­
joj se sve ostale narodnosti odriču prava 
na mornaricu, koja prelazi u isključivo 
vlasništvo Jugoslavena, a medju narodno­
stima, koje su na to pristale bili su i Ta­
lijani. 30 oktobra bilo je od sirane Narod­
nog Vijeća telegrafski javljeno inostranstvu 
u prvom redu Antanti, da je Pula i puljska 
flota u rukama Jugoslavena. A 31 oktobra 
popodne to je isto učinio i kontraadmiral 
Horthy (sadanji regent Madžarske).

Par dana iza toga proglašeno je primirje. 
Antanta je imala okupirati Istru i ostale 
krajeve. Tresič-Pavičič, Bukšeg, dr. Čok i 
Koch kao »komandant jugoslaven­
ske mornarice* bili su upućeni da odu 
na Krf jednim telegramom, koji su dobili iz 
Pariza od Lloyd Georgea, Clemenceaua i 
Orlanda. Malo zatim stigao je Vijeću u 
Pulu jedan talijanski telegram,, kojim se 
pozivlju »komandanti jugoslavenske m.orna- 
rice* da dodju na otvoreno more pod b i j e- 
lom zastavom na dogovor. Odgovoreno 
je da je sastanak bespredmetan, jer je An­
tanta već ugovorila sastanak na Krfu. Ali 
stigao je od talijanske strane i drugi tele­
gram, u kojem se moli najsrdačnije sasta­
nak, uza sve to, što je odredjen onaj sa­
stanak na Krfu. Jugoslaveni su se sada 
odazvali. Dne 3 novembra sastali su se s 
Talijanima na otvorenom moru. Od talijan­
ske sirane bio je tu Cagni, a od jugosla­
venske dr. V ratović ( sada u rimskoj 
tamnici osudjen na deset godina), dr. Krm- 
p oti ć i fregatni kapetan Milenkovič 
kao ekspert. Dvije torpiljarke srele su se 
na širokom moru, a momčad se je pozdra­
vila s velikim entuzijazmom. U komandan- 
tovoj kabini talijanski kapetan bojnog bro­
da Ciano pozdravio je jugoslavenske de­
legate ovim riječima: »U ime vrhovnog 
komandanta talijanske flote ad­
mirala T h ao n de R ev eia pozdrav­
ljam mladu jugoslavensku mor­
naric u*. Poslije toga zapitali su jugosla­
venski pretstavnici, da li se talijanska mor­
narica smatra u ratu s jugoslavenskom 
mornaricom, što bi se moglo da zaključi po 
tome, što je od talijanske strane potopljen u 
puljskoj luci »Viribus U niti s* pod 
jugoslavenskom zastavom. Odgovoreno im je, 
da, naprotiv, Talijani jugoslavensku morna­
ricu smatraju savezničkom,. Rečeno je i 
mnogo drugih stvari, koje su značajne, a 
potpisan je i jedan protokol, u kojem je re­
čeno, da je jugoslavensko narodno vijeće 
preuzelo u svoju vlast od Austrije ratnu 
flotu u Puli.

Dne 4 novembra, poslije tog sastanka na 
širokom moru, stigao je jugoslavensko ko­
mandi u Puli telegram od admirala Thaon 
de Revela, vrhovnog komandanta talijanske 
mornarice, koji je »u ime antant e«, u

NESLOGA I RAZDOR MEDJU FAŠISTIMA 
U JULIJSKOJ KRAJINI.

Rijeka, aprila 1932, — Da medju faši­
stima u našim krajevima nije sve u redu 
govori se već cd nekog vremena. Već ie 
više puta medju njima došlo do sukoba i 
svadje, često i oštre, većinom radi ličnih 
interesa. »Manj a dora« to je osnovno 
u fašizmu i oko nje se hijerarhi svadjaju 
i kolju. Poznato je što se je dogodilo 
Brunu Camusu u Pazinu, nekad grla­
tom fašističkom prvaku, koji je sada do­
spio čak pod posebni policijski nadzor, jer 
je došao u interesni sukob sa svojim ko­
legama. I na Rijeci je ovih dana izbila u 
javnost jedna medjufašistička afera. M e- 
dju riječkim fašistima nastao 
je razdor i nekoliko je od istaknutijih iz 
prvih redova sastavilo jedan memoran­
dum, u kojem se iznašaju strašne stvari o 
drugim istaknutim fašistima iz prvih redo­
va. Taj je memorandum bio poslan u 
Rim i povedena je istraga, koja je razumi­
je se svršila zlo po one, koji su memo­
randum napisali i potpisali. Ovih je dana 
generalni sekretar fašističke stranke Sta­
race javio federalnom sekretaru na Rijeci 
Grbcu (Gherbaz), da se je-ustanovilo, 
da su optužbe iznesene u tom memoran­
dumu neosnovane i lažne. Da bi se egzem­
plarno kaznilo one, koji su tim memoran­
dumom škodili ugledu riječkog fašizma i 
htjeli potkopati riječki fašizam, Starace je 
oderdio da se oduzme fašistička legitima­
cija kapetanu Stanislavu Štiglicu 
(pravi Talijan!) i kapetanu Oskaru Ba­
čiču, jer su izmislili tešku optužbu pro­
tiv svojih drugova; da se za godinu dana 
suspendira Luigi Turchi, jer je redi­
girao i raspačavao taj memorandum; da 
se suspendira za godinu dana advokat 
I v a n Š t i g 11 ć, jer je sijao razdor na 
škodu kompaktnosti riječkog fašizma i da 
se opemene kapetana Lucia Formisa- 
n a, jer je indirektno sudjelovao u sastav.., 
ljanju i raspačavanju tog memoranduma.
OTIŠLI PREKO GRANICE BEZ PUTNICE.

Trst, aprila 1932. — U tršćanskom
»Piccoiu« od 23. o. m. izišao je popis onih 
lica, koja su u posljednje vrijeme prešla 
granicu bez putnice i za koja je to ustano­
vila policija. Citirano ie ovih 7 imena: 
Franc Premru Antonov rodjen 1897 u 
Slavini, Ivan Ćuk Ivanov rodjen u Lan­
dolu 1904, Gofred Saksida Bogomirov, ro­
djen u Gorici 1906, Mario Pangoš rodjen 
u Trstu 1906, Glavina Marijo Ivanov, ro­
djen u Trstu 1900, Martin Maver Martinov 
rodjen u Postojni 1906 i Viktor Benčan 
Ivanov rodjen u Gočama 1903.

SLIJEPI »RAZGLEDAVAJU« RATNO 
GROBLJE U KEBIPUGLI.

Trst, aprila 1932. — Tršćanski »II
Piccolo« donosi jedan opširan članak o 
posjetu slijepih dječaka i djevojčica iz za­
voda za slijepe »Rittmaver« u Trstu rat­
nom groblju u Redipugli, U opisu čitamo, 
da su to potpuno slijepa djeca posli­
je dugog puta, koji su učinila i poslije mi­
se, koja je služena u kapelici na groblju, 
posjetila u više grupa pojedina odjeljenja 
ravnog groblja. »Pìccolo« doslovno kaže: 
»Dopo la celebrazione della messa i cin­
quanta ciechi, divisi in vari gruppi vi­
sitarono il Cimitero. Essi videro tutte 
le lapidi piu significative, i simboli e molte 
tombe degli eroi.« Piccolo« opisuje utiske, 
koje je na slijepu djecu učinilo ratno 
groblje, pa kaže. da su djevočice drhtale 
od uzbudjenja, a dječaci su opetovali na 
glas fraze pročitane na spomenicima 
palim junacima. — Fašizam je doista sve­
moćan. Slijepa djeca dovedena na ratno 
groblje najedamput progledaju i vide spo­
menike i simbole na spomenicima.

tonu neke zabrinutosti, najučtivije molio za 
informaciju, da li i ma v, g o r nj e m Ja­
dranu još njemačkih podmor­
nica, a u slučaju da ih ima, što se je po­
duzelo, da bi ih učinili neškodljivima. Po­
slije jednog utješljivog odgovora, drugi dan 
5 novembra zeuzeo je Pulu ii garibal­
dino del mare, ammiraglio Cagni 
con epica audacia ed incompara­
bile manovra sfidando i formi­
dabili forti di Pola*. Za taj junački 
čin, za to jer je »epskom hrabrošću i neupo- 
redivim manevrom*, usprkos jakih puljskih 
tvrdjava ušao u Pulu, kako je u ono vrije­
me pisala štampa i kako sada prilikom nje­
gove smrti ponavlja, Cagni je bio imenovan 
kraljevskim, senatorom ... interesantno je 
na sve to nadodati, da mu je jugoslavenska 
mornarica izišla toliko ususret, pa su mu 
bile otvorene na ulazu u luku barikade. A 
talijanski bataljuni, koji su došli s kopnene 
strane iskrcani u Pažani, bili su dovedeni 
u grad pod zaštitom čehoslovačkih četa, jer 
su se Talijani bojali Bosanaca, koji su dr­
žali okupirane nekoje tvrdjave oko Pule.

U PULI ĆE SE GRADITI VELIKA PALA­
ČA POŠTE S KAMENJEM IZ STARE 

ITALIJE.
Pula, aprila 1932, — U Puli ima da se 

gradi nova poštanska zgrada. Prema pisa­
nju fašističke štampe ta bi zgrada imala 
biti glomazna i impozantna. To će biti je­
dan od fašističkih »monumenata«, koji će 
»potomstvu pričati o fašističkoj eri.« Već 
su počeli kopati temelje. Ali dogadja se 
čudo. Odlučeno je da se kamen i materijal 
potreban za gradnju dovozi iz stare 
Italije. Poznato je da je Istra sva je­
dan veliki kamen i da je baš oko Pule ne­
brojeno kamenoloma, koji su negda radili 
i za izvoz. Kamen iz tih kamenoloma prvo­
klasan je i poznat na daleko. Otporan je i 
kroz stotine godina odolijeva vremenskim 
utjecajima. O tome najbolje svjedoče pulj­
ski Divić grad i nekoje druge gradjevine 
iz starih vremena. A i radnike kamenolo- 
maca ima oko Pule mnogo besposlenih i 
gladnih. Da, ali to je već u sistemu faši­
stičkih vlasti, da iz naših krajeva odnose 
sve što im koristi i da našu zemlju eks- 
ploatišu kao koloniju, da u njoj plasiraju 
suvišnu radnu snagu iz stare Italije Ud. 
Dogodit će se sigurno i to, da će puljski 
radnici i oni iz okolice morati i dalje 
besposleni i gladni gledati, kako puljsku 
poštu grade Sicilijanci i kalabrezi.

OSUDA RADI LOVA.
Pula, aprila 1932. — Radi prestupka

odredaba o lovu bili su ovih dana osudje- 
ni na veću novčanu globu ovi ljudi iz 
okolice Pule: Antun Peruško, Aleksandar 
Zuliani, Josip Cukon, Elio Lorencin, Antun 
Stihović, Antun Freca, Antun Smoković, 
Antun Valente, Antun Belčić, Petar Turko­
vič, Paškval Crljenica. Povrh novčane 
globe oni moraju da plate i visoke proce- 
sualne troškove. Bijeda ih tjera da love, 
da bi bar nešto pojeli, a onda se dogadja, 
da im i ono malo krova nad glavom ide 
na globe i sudske troškove.

ZASTAVA PODMETNUTA DRU ČOKU 
NA FAŠISTIČKOJ IZLOŽBI.

Trst, aprila 1932. — U čitavoj se Ju- 
lijskoj Krajini vrše velike pripreme za ve­
liku fašističku izložbu, koja će se prirediti 
a Rimu i na kojoj će biti izloženi doku­
menti, uspomene i relikvije iz prošlosti 
fašističkog pokreta. U pojedinim mjestima 
fašističke organizacije sabiru sav onaj ma­
terijal, koji može da se izloži na toj iz­
ložbi, u Rimu. S tim materijalom priredju- 
je se sada male mjesne izložbe. Tako je 
takva izložba priredjena i u Kopru. Medju 
ostalim predmetima, koji su fašizmu sve­
tinja, jer su iz borbenih dana, nalazi se i 
jedna slovenska zastava, koja je 
zaplijenjena jednoj čitaonici u Koparštini 
i kasnije, nastojanjem advokata i fašisti­
čkog prvaka De Petrisa, bila podmetnuta 
dru. Ivanu Mariji Čoku. Neko je po 
nalogu De Petrisovom donio u prostorije 
kancelarije dra. Čoka tu zastavu zamota­
nu, a odmah iza toga došli su policijski 
agenti u premetačinu i našli zastavu. Dr. 
Čok je radi toga bio u zatvoru i pred su­
dom. Sad je ta slovenska zastava mediu 
fašističkim trofejima, razumite se skinuto 
ie i opljačkano s nje sve ono zlato, koje 
ie na njoj bilo. Ta je zastava bila naime 
veoma bogata i mnogo ie koštala.

HAPŠENJA U ISTRI.
Pula, aprila 1932. — Karabinjeri iz 

Krnice uhapsili su Ivana Čateiu Ivanovog, 
starog 31 godinu iz okolice Krnice i Do­
minika Petenera, starog 49 godina, zida­
ra. takodjer iz okolice Krnice, jer je kod 
njih nadjena jedna bomba.

To bi, eto, bila historijska istina o tali­
janskoj okupaciji Pule. Medjutim da ka­
žemo još par riječi o samom admiralu 
Cagni-ju, kad je već o njemu riječ. Rodom 
je bio Pijemontez, ali uza sve to bio je »od­
ličan« mornar. Njegovo najveće »djelo« je 
to, da je izmedju Palerma i Napulja potopio 
veliki ratni brod »San Giorgio«, na kojemu 
je bio — on sam komandant. Za vrijeme li­
bijskog rata on je »skoro« uspio da iskrca 
čete na tripolitanskoj obali. Jedamput je do­
spio »skoro« do sjevernog pola. Za vrijeme 
rata krstario je Jadranom. Njem,u se pripi­
suje izreka: »Datemi un punto d’ap­
poggio ed io vi dò il mare adri- 
ati c o«. Inače je glasovit i po govoru, koji 
je održao u parlamentarnom fašju ratnih 
boraca poslije pada Sonina i Orlanda, u ko­
jem. je govoru tražio za Italiju, osim zema­
lja spomenutih u Londonskom Paktu, još i 
Rijeku i čitavu jadransku hrvatsku obalu, 
te — protektorat Italije nad Ju­
goslavijom i Francuskom! Da, i 
nad Francuskom! Sta više, rekao je, da bi 
najbolje bilo, da Italija okupira, sve fran-

PRILIKE U ĆIĆARIJI.
Materija, aprila 1932. Mi smo na našoj 

općini počeli da previše na visoko letimo 
akoprem imamo više od pol milijuna lira 
općinskog duga, kojega znamo i potpuno 
smo uvjereni da nam nije moguće nikada 
isplatiti. Ali naš g. podpštat zato haje i ne 
haje. On znade vrlo dobro da nemamo mi 
općinari katkada niti za'kruh da si ubla­
žimo glad, ali ipak razbacuje naš gladom 
prištedjeni novac u razne luksusne stvari. 
Na pr. naš je pedeštat Depanger našoj op­
ćinskoj upravi dobavio radio aparat, koji 
da je od velike važnosti dapače i od koristi 
za našu općinu. A kako čujemo s pouzdane 
stiane, počeo je podeštat voditi pregovore 
za kupnju jedne velike zgrade, koja je vla­
sništvo g. Župančiča i koja bi stajala oko
300.000 lira i u nju bi se smjestio općinski 
ured. Po mišljenju naših općinskih faktora, 
kad je već preko 50 i više godina bio op­
ćinski ured uvijek u jednoj te istoj zgradi, 
ne bi bilo potrebno sada trošiti toliki no- 
yac,Jer smo još i previše opterećeni pri- 
jašnjim dugom. Mi smo više puta prigova­
rali i slali proteste protiv ovakvom nera­
zumnom gospodarenju i razbacivanju na­
še muke, ali dobili smo ovaj odgovor: »Či­
čo paga e taži!« Mi smo u našoj općini od­
nosno u općinskom uredu imali samo jed­
nog općinskog slugu, a sada ih imamo pet. 
Depanger ih je uzeo samo zato jer su nje­
mu po ćudi, i ujedno da vrše medju našim 
mladićima fašističku propagandu. Do sada 
su naišli na tvrd orah a u buduće još će 
i na tvrdji.

VOJVOTKINJA D’ AOSTA I SIROTTI
Gorica, aprila 1932. — Pred nekoliko 

dana posjetila je Goricu Vojvotkinja d’ 
Aosta, pokroviteljica institucije »Italia 
Redenta«, koja uzdržava u Julijskoj 
Krajini, oko 150 azila za odnarodjivanje 
naše djece. Obišla je u okolici Gorice ne­
koje azile. U Gorici je posjetila katedralu. 
Kad je ušla u crkvu orgulje su zasvirale 
kraljevsku himnu. Po crkvi ju je vodio ad­
ministrator nadbiskupije Sirotti. Iz crkve 
ie nadvojvotkinja pošla u nadbiskupsku 
palaču, gdje ju je primio Sirotti u pratnji 
stolnog kaptola.

STARI I GRBEC VRATILI SU SE IZ 
KONFINACIJE.

Trst, aprila 1932. — Neki dan smo ja­
vih, da se je vratio iz konfinacije bivši 
komunistički poslanik Srebrnič, a sad 
javljamo, da se je vratio sredinom ovog 
mjeseca Ivan Stari, bivši odgovorni 
urednik »Istarske Riječi«. Bio ie na otoku 
Ponzi konfiniran tri godine. Vratio se je 
zdrav i dobro raspoložen. Par dana prije 
njega vratio se je Ivan Grbec, bivši 
poslovni tajnik političkog društva »Edi­
nost« u Trstu. I on je bio osudjen na tri 
godine konfinacije. Vratio se ie kući bo­
lestan od malerije i naša,o je svoj dom 
pust i jadan. Njegova žena nalazi 
se naime u zatvoru već par mjeseci, 
a da se pravog razloga njezinom hapšenju 
nezna.

LIKVIDACIJA JEDNOG PAROBRODAR­
SKOG DRUŠTVA NA RIJECI.

Rijeka, aprila 1932. — Talijanska vla­
da zaključila je, da se provede likvidacija 
parobrodarskog društva »Fiumana«, koje 
je društvo bilo osnovano s naslova repa­
racijom Italiji pripalili madžarskih brodo­
va. Sveukupno brodovlje iznosi kojih
20.000 tona,^ te iza likvidacije ima da pri­
padne madžarskom parobrodarskom dru­
štvu »Hungaria«, koje se osniva. — 1 tako 
eto Rijeka ide sve bliže svojoj potpunoj 
smrti.

cuske luke, pa bi tako mogla kontrolirati 
svu francusku trgovinu, a, na izvoz i uvoz 
mogla bi da ubire lijepe takse... Genijalan 
državnik bio je pokojni Cagni.

Istra ga pak neće nikada zaboravili. 
Njegova strahovlada ostat će našem narodu 
dugo u pameti. »N oi Umberto Gagn i...« 
tako su poiimali manifesti koji su najavlji­
vali dan za danom, pošto je zauzeo svu 
vlast u Puli, nove stroge odredbe, koje su 
bile uperene protiv našeg naroda. On je bio 
narodu zabranio upotrebu narodnog jezika i 
u privatnom životu, u korespondenci Ud. On 
je prvi zatvorio sve naše škole u djelokrugu 
njegove vlasti, i deportirao na Sardiniju masu 
učitelja, svećenika, seljaka itd. I kasnije, 
kad je radi starosti prešao u rezervu i pen­
ziju, on je i dalje radio na »nacionalizira­
nju« Julijske Krajine. Nastanio se je u 
Genovi i radio na zarobljivanju tršćanskog 
brodarstva po genoveškom kapitalu i podu­
pirao onaj proces, koji ide za koncentraci­
jom. svega talijanskog pomorstva u Genovi 
i Veneciji, na štetu Trsta i Rijeke.« '*<•*
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0 lavovima
NOVI DAVKI V JULIJSKI KRAJINI.
Trst, aprila 1932. — V tržaški pokra­

jini so po zakonu o samoupravnih financah 
uvedli nov prometni davek v obliku na vo­
zila vseh vrst. Nove takse bo treba pla­
čevati od 19. aprila t. 1. dalje pri davčnih 
uradih v Trstvu. Gradežu, Tržiču, Miljah, 
Postojni, Sežani in Senožečah. Za vprežene 
vozove s težo (všteta je poleg teže voza 
tudi maksimalna teža tovora) do 5 stotov 
na vsako kolo (pri vozu po 25, s težo od 5 
do 15 stotov po 50, nad 15 stotov pa po 100 
lir na kolo. Za potniška vozila z 2 sede­
žema po 25, z več sedeži po 50 lir, na dru­
ga vozila (motorna itd.), z enim ali več 
sedeži po 10 lir na leto. Davka so oprošče­
ni vozovi in vozila, ki se rabijo za kmečko 
delo ali ki so na prodaj. Za druga kmečka 
vozila je novi davek znižan za 50 odst. 
Davek se računa le za one vozove, ki se 
rabijo na javnih cestah. Določene su tudi 
občutne kazni za one, ki bi pri plačeva­
nju novih taks kokorkoli škodovali intere­
som pokrajine. Do 1. maja bo treba pla­
čati letošnji obrok teh davkov.

Kljub odstotnemu znižanju ali celo opro­
stitvi od novih davkov bodo kmečki vozo­

vi v javnem prometu zelo obdavčeni. 
Upoštevati je treba, da so pri italijanskih 
kmetih na Tržaškem (v okolici Gradeža in 
zapadno Tršiča) v rabi skoro izključno 
vozovi na dve kolesi, med tem ko rabijo 
slovenski kmetje vozove na štiri kolesa. 
Jasno je, da je hotela tržaška pokrajinska 
uprava z novimi davski, ki že sami po se­
bi pomenijo nova nepravično naložena 
bremena prizadeti še poseben udarec 
baš slovenskemu kmetu. Motorna 
vozila, ki se pri slovenskih majhnih kmet­
skim gospodarjih sploh ne rabijo, med tem 
ko jih furlanski poljedelci na svojih vele­
posestvih s pridom uporabljajo, bodo spri­
čo novih davkov le malo prizadeta kakor 
kažejo navedene tarifne določbe. Tudi ti 
novi davki so potem takem v skladu s fa­
šistično obmejno poltiko odnosu na- 
pram »tujerodnemu« prebival­
stvu.

Dva dni na to su tudi v goriški pokrajini 
uvedli novi prometni davek. Pričakovati, je 
da bodo davek te dni uveljaviti še o osta­
lih slovenskih in hrvatskih pokrajinah.

NASILSTVO NAD SLOVENSKIM PRIIMKI.
Ljubljanski »Slovenec« piše: Nasilstvo 

nad slovenskimi priimki se nadaljuje še 
vedno in dobiva kar značaj smešnega »fu- 
rorja«. Zloraba birokratskega aparata se 
lahko imenuje dejstvo, da jim ni dovolj, 
da so imena menjali enkrat. Prišli so v 
številnih slučajih na to, da so prvikrat ime 
preslabo popačili, zato ga podvržejo potem 
še novi jezikoslovni operacij. Tako so n. 
pr. Kocjan menjali enkrat v Cociani, izdali 
dekret, izvršili vse potrebne vpise, pa čez 
par mesecev dognali, da to ni nič in spet 
so dekretirali Cociani v Canciani. Piščan­
ca so premenili enkrat v Pisghianzi, dru­
gič temeljivo v Pisani.

Nedavno je kasacijsko sodišče v Rimu 
razsodilo, da je priimek Pavlovich, kot je 
njega lastnik dokazal, zadosti star, torej 
zgodovinsko opravičen v tej obliki, zato 
sme tako ostati z dodatkom postranske 
motivacije, da je bil dotični gospod 
vedno dober iredentist. Torej sme 
ostati Pavlovich; če bi pa hrvaško čutil, bi 
ga latinirali v kakšen Paoli ali Paolini. Ti­
sočletni slovenski priimki nimajo sevede 
zadostne starosti in tako se Miliči, Ginki, 
Trebči, Trohe in podobni »reducirajo na 
pravo latinsko obliko«. Vendar Italijani 
zahtevajo, da njihovo kulturo smatrajmo 
za veliko, globoko in resno. Kdo se bo 
toliko premagal?

Kje naj sloveniski kmet vzame čas in 
'denar in gre dokazovat, da je njegov prii­
mek že stoletja star? Po pravilu rimskega 
prava bi moral začeti z dokazovanjem, 
kdor zahteva spremembo sedanjega stanja, 
to je italijanska vlada. Tako su kmetu godi 
dvojna krivica: prvič, da ga sploh nadlegu­
jejo radi očetovega priimka, drugič, da mu 
je praktično nemogoče braniti svoje pravo.

NOVA ŠKOLA U KATIN ARI NOSI IME 
JEDNOG TALIJANSKOG IREDENTISTE.

Trst, aprila 1932. — Pred nekoliko da­
na u Katinari kod Trsta svečano je otvo­
rena nova škola, koja nosi ime »Bruno 
Stossich«. Stossich je bio jedan od onih 
mladih tršćanskih Talijana, koji su počet­
kom rata prešli u Italiju i borili se protiv 
Austrije. Pao je u ratu.

VATIKAN I FAŠISTIČKI REŽIM.
Trst, aprila 1932. — Na temelju spora­

zuma, koji je postignut izmedju Vatikana 
i Mussolinija u septembru prošle godine, 
to jest na temelju »drugog sporazuma« 
kojeg je žrtva nadbiskup pok. Sedej) fašisti­
čka je vlada izdala odredbu, da zastupni­
ci državnih vlasti moraju sa svećenstvom 
općiti u što prijaznijem tonu. U Italiji je 
bio naime prije drugačiji običaj. S time je 
možda u vezi i činjenica, da je puljski 
prefekt Leone Leone sredinom ovog mje­
seca službeno posjetio tršćanskog bisku­
pa. Interesantno je i značajno, da je Papa 
dozvolio onim svećenicima, koji su ujedno 
i učitelji, da se upišu u fašistički učitelj­
ski savez.

ARETACIJA NA VIPAVSKEM.
Gorica, aprila 1932. — V Št. Vidu nad 

Vipavo so karabinerji izvedli za štiri mla­
de Slovence, ki niso hoteli k vojaškim 
naborom, aretacijo. Mladeniče so polovili 
in jih odveli v zapore v Ajdovščini. Are­
tirani so bili: Makš Lozej in Ivan 
Janežič iz Podrage, Lojze Počkar 
iz .Vrabč ter Nande Potočnik iz Poreč.

Koliko li je, Bože, samo vremena pro­
hujalo otkad je »vjerenici Jadranskog mo­
ra« dotično »serenissimi« bilo da sa kam- 
poformijskim pasaportom krene na posljed­
nji put iz Dalmacije za Lido, ostavivši za 
sobom i »aquisto vecchio« (posjed «ste­
čen« 1420 god.) i »aquisto nuovo« (»stečen« 
Karlovačkim mirom) i »aquisto nuovissi­
mo« (»stečen« Požarevačkim mirom)! 
Ravno 99 godina pilje no što ugledah sv­
jetlost svijeta! Pa ipak, eto, i nakon 135 
godina, uvriježene navike mojih pradjedo­
va, očituju se u meni: izražavam se, po- 
kadšto, italijanski! O, Dio buon! Madona 
vergine. Dio...!

A gdje smo još do toga, da me dobro 
shvatite i razumijete!

Eto, kada još doznate (vi, koji ne zna­
te) da u mom rodnom gradu na ostrvu ima 
i krilatih lavova sv. Marka. | to toliko i 
takvih velikjh egzemplara koliko ih i ka­
kvih nema ni u samim Mlecima (kako 
mjerodavni to tvrđe, a i sam se na svoje 
oči uvjerio 1919 godine, kad sam, kao 
neke vrsti italijanski podanik, obreo se u 
gradu zloglasne tamnice »Piombi«, u kojoj 
je čamio i neumrli Silvio Pellico), — onda, 
polazeći sa stanovišta da su ti lavovi, po- 
razmješteni u mom rodnom gradu na ostr­
vu- vršili i stanoviti uticaj na moju dušu, 
čudo li je, ako iz moje školjanske-bođul- 
ske duše pokadšto vrcne koja romanska 
varnica? Uticaji su — uticaji... Istini za 
vwolju. mora se reći: dugovjekovni upliv 
nadošlih Mlečana, hoćeš-nećeš, morao se 
je odrazivati na primorskim Slovenima, 
koji su bili potpali pod vlast mletačku. I 
može se reći, da se je život pridošlica i 
starosjedioca razvijao u znaku simbioze, 
kao što se to uostalom dogadja na cijeloj 
kugli zemaljskoj, gdje se ispremiješaju 
dvije rase.

Nas Jugoslavene, po kulturnim ili ne­
kulturnim uticajima, uglavnom, može se 
podijeliti na četiri grupe: jadransku, julij- 
sku, panonsku i vizantijsku. Iskasapile nam 
duše četiri civilizacije (pseudo ili 100-po- 
stotne): romanska, švapska, arpadska i
orientalska. Ali, Bogu hvala, ostadosmo 
živi, varvarski mlade ostale su naše duše. 
Tudjinački uplivi nigdje nisu bili tako ja­
ki, da su mogli potisnuti genij naše rase.

A u koliko — po periferijama, u magli i 
mrazu — grane narodnog nam stabla ta- 
njaju i životare, venu i malakšu, ma da se 
i nakalemljuju mladicama otrovnih stab­
ljika, — Bože, šta se može? — glavom u 
zid, čelenka prsne, a duvar ostaje čitav. 
Naš narod nikad nije lupao glavom o zid. 
Zidovi su se rušili sami od sebe. I »ne­
probojna« utvrdjenja. Jer sve što je podi­
gla nasilna ruka, ma gdje i kada, zub vre­
mena i pravde ruši. Bilo je i biti će tako. 
Nada, utjeha i strpljenje nada sve! Sve 
se ponovlja po fiksiranim zakonima božje, 
prirodne i narodne volje! Prije ili poslije. 
Svaka sila za vremena.

Eto, ostali su i pernati lavovi po miri- 
ma i kulama mog rodnog grada na škoju 
usred mora jadrijanskoga, ali, vi giuro con 
parola d’onor. (sad ćete me, valjda pojmi­
ti zašto se izlanuh i opet na italijanskom 
Jeziku!), da su ti lavovi iz godine u godi­
nu sve mršaviji: liže ih kiša, grize ih sun-

i još 0
ce, struže ih bura; i jednog (lijepog) dana 
olinjaće se kao gladni kurjaci, — a već 
Su operušani kao perad spremna za poho- 
vanje.

E, da vam kažem. Odmah po svršetku 
rata (još prije nego što su došle italijan­
ske okupatorne čete da »vide kako mi. da 
se obavijeste o našim potrebama, da nas, 
di passaggio, upitaju za junačko zdravlje, 
da nas vide izvukosmo li živu iz rata gla­
vu, pa da, prema zadatoj riječi i odu«), 
dakle, u to blaženo vrijeme, kad su se lju­
di vezivali riječima a volovi rogovima, i 
kad je izgledalo da je propašću Austrije 
nestalo tiranije, mraka i natražnjaštva, — 
pala je bila riječ, da se skinu ti lavovi i 
lavići, leoni i leoncini, i da se bace u ro­
potarnicu. da ih se spravi u muzej, pa da 
snijevaju vječan san sa ostalim spomeni­
cima koje za sobom ostaviše razni zavo­
jevači našeg ostrva tokom minulih vije- 
kova: Heleni, Saraceni, Rimljani, Barbani, 
Svaboauštrijaki, Arapi i koji li ne još sa­
trapi. Ti, koji su htjeli, pošto-poto, da se 
skinu lavovi, svoj zahtjev opravdavali su 
slijedećom činjenicom: od tih lavova naj­
više pati naša narodna stvar na Jadranu, 
jadransko pitanje; ti lavovi očigledno go­
vore cijelom svijetu da je tu nekada vla­
dala Venecija... Skidajte lavove! Abbas­
sate i leoni!

Ali, lavovi su ostali... Došle su okupa­
torne čete... Obećanja... Riječ... Ni u 
moru mjere, ni u Talijanu vjere. Njihova 
riječ... (Dodekanez! Tripolis! Albanija! 
Dalmacija! Istra!). Uzgred budi rečeno, ne 
samo da su već postojeći lavovi ostali, ne­
go čak i oni, koji su tokom vremena ne­
namjerno, silom okolnosti, uslijed rušenja 
kojeg zida ili bedema bili skinuti, u trium­
fu su postavljeni na svoja stara mjesta... 
Festa di risurrezione dei leoni... Praštali 
su topovi. Imbandirane su bile karocade. 
Tri tuceta popova dall’ altra sponda. Dva 
ili tri biskupa. Zvona su zvonila. Na čivi- 
rima obnosila su gradom četiri Piemonte- 
za lava, izvučena iz prašljiva magazina, 
prekrita s trikolorom, masa za čivirima. 
Urnebes.

Odoše rapalskim pasaportom u žepu. 
Odoše... I lavovi su ostali i nadalje. Pre­
stadoše tražnje da ih se skine. Neka ih. 
Neka starog kamenja. Neka ga Ispira kiša, 
— uprskano je krvlju, ogaravljeno je ba­
rutom, pocrnjelo je od dodira pogane 
ruke.

Takvi bijedni, ništavni spomenici, pseu- 
đo-dokumenti, nisu i ne mogu biti nika­
kvi naučni dokazi o pravu Italijana (na­
sljednika i Rimljana i Mlečana!) na Dal­
maciju. Ni opravdanje za — rivendikaci- 
ju. To je stijenje, koje bi moglo jednim za­
mahom ruke da odleti u more, iz kojega 
strši do polovice izronula topuzina Marka 
Kraljevića. Lavovi su memento crnih da­
na... A što svijet govori!? Neka govori! 
Ima krilatih lavova i na Krfu i gdje li sve 
ne. Ima maurskih spomenika i u Španiji. 
Ima turskih minareta i u srcu naše zem­
lje. A gdje sve nema i rimskih arena? 
Nekoliko milijuna Italijana ima u Ameri­
ci. Rusa ima u Parizu, Kineza u Berlinu. 
Rimskih sarkofaga našlo se je na tlu da­
našnje Velike Britanije. I t. d. Pa...

Započeo sam ovu svoju reportersku 
kantilenu sa uzdahom, da bih kazao ono 
što tek sada dolazi. — a ono me moja rje­
čitost udaljila od započete misli; ali ipak 
držim, da nije udaljila i sa terena.

Dakle: dob:-$ Bože! Šta li čovjek u jed­
nom danu sve ne dozna.

— Na dan 19. marta — kad su Jugo­
slaveni, koji suosjećaju sa svojom braćom 
preko granice molili se za njihovu vjersku 
slobodu, doznadoh:

— iz dnevne štampe, po vijesti iz Ri­
ma od 18. marta, da je »Tribuna« upravila 
na adresu »Morning Posta«, povodom uki­
danja italijanskog jezika u školama na Mal­
ti, slijedeće redove: »Italija vodi umjerenu 
i razboritu politiku u Južnom Tirolu i Ju- 
lijskoj Krajini; svako prebacivanje Italiji 
u tom pravcu je neumjesno. I: konstitu- 
cionalni mentalitet Engleske ne može da 
shvati što su to — pogranični problemi..«;

— iz pisma mog revnog infòrmatora iz 
Korčule (u kojoj od više od dvije hiljade 
žitelja ima 137 Talijana, Taiijanaša, auto- 
maša i rinjikola), da je mjesnim — da u 
jednu riječ kažemo: — Italijanami, po odo­
brenju dubrovačke biskupije, a na predlog 
korčulanske opatije, ustupljena za vrijeme 
od 5 godina jedna od 10 mjesnih crkava, 
a koja je posvećena BI. Dj. Mariji, da u 
njoj mogu vršiti svoje vjerske dužnosti, i 
to time, da se moraju starati oko njenog 
održavanja. Nadalje doznaiem, da je za 
župnika te talijanske katoličko-romanske 
crkve postavljen Don Davide Alfieri de 
Alighieri, rodom iz Verone, star 64 godi­
ne, koji da je već došao i preuzeo pastir­
sku dužnost svog talijanskog stada. No 
ali dešava se ovo: s tim starim gospodi­
nom, uzornim svećenikom — nisu zado­
voljni oni zbog kojih je došao... Prestar 
je! Nije agilan! Ne služi ciljevima talijan­
ske propagande! U jednu riječ nepogodan! 
Mora da ide natrag a na njegovo mjesto 
ima da dodje mladji, agilniji čovjek... Moj 
informator obećao mi je, da će mi javiti, 
da li je ta italijanska crkva — pored već 
tri postojeće italijanske crkve u Dalmaciji: 
Šibeniku, Splitu i Dubrovniku — otvorena 
u saglasnosti Netunskih konvencija.

I kad sam pročitao i onu vijest iz »Tri­
bune« i tu vijest iz tog pisma jedino što 
sam mogao bilo je, da sam uskliknuo:

»O-ho! šta to ima da znači?«
Da završim.
O, Bože, bi li uslišio molitvu moju, kad 

bih se u kojoj od tih italijanskih crkava 
na našem Jadranu — (u kojima se služba 
božja ne vrši na staroslovjenskom jeziku, 
glagolicom, kao god ni u ostalim crkva­
ma) — pomolio za vjersku slobodu svoje 
braće — za granicom!?

Nek vas ne čudi što u listu, koji nema 
u programu da iznosi vijesti iz slobodne 
domovine, iznosim baš vijesti iz jednog 
kraja naše slobodne domovine. Iz slobod­
nog kraja, da, ali u kojem ž’vu slobodnim 
životom svi, svi, — i mi i oni. Oni i mi- U 
listu svoje braće izbjeglica uplićem ovako 
vijesti i dogodjaje iz Dalmacije, one naše 
krajine, koja je jedno vrijeme dijelila istu 
sudbinu s Istrom i ostalim našim poroblje­
nim krajevima, — Dalmacije, čija dva bi­
sera: Lastovo i Zadar ne prestadoše ni dan 
danji da dijele sudbinu s Istrom, — Dal­
macije o kojoj ne prestaju da sanjaju su­
sjedi naši. Na zdravlje im! A mi: oprez! 
Jer vrag i ne ore i ne kopa. a žanje...

Pozdravljam Vas s našim starodrevnim 
pozdravom:

Bog i Jugoslaveni!
Beograd, aprila 1932. Ljubiđrag Garčina.

Molimo sve dužnike, da nam 
doznače bar jedan dio dužne 
pretplate, jer ćemo im inače od 
1. maja obustaviti list.

UPRAVA »ISTRE«.

V tržaški pokrajini je imel dopolavoro 
lansko leto v 111 društvih nad 21 tisoč 
članov, filodramatičnih odsekov je delovalo 
25. prireditev je bilo 288, delovalo so šte­
vilne izletne in športne skupine, godbe, or­
kestri, pevski zbori predavanja, knjižnic 
je 17. Enako napreduje dopolavoro tudi po 
ostalih pokrajinah Julijske Krajine. To je 
podrobno razpletena asimilacijska organiza­
cija, ki stane mnogo denarja. Pokrajine in 
občine prispevajo z velikimi svotami.

FAŠISTIČNO ODLIKOVANJE.
Trst, aprila 1932. — Z bronasto kolajno 

za zasluge je bilo odlikovanih več Italija­
nov, ki vodijo balilske organizacije v go­
riški pokrajini, in med njimi Slovenec, 

učitelj Fran D a k a k o b 1 e r, ki se je od­
likoval s svojo balilsko organizacijo v 
Grahovem. Mož je mislil, da se bo s tem 
delom zavaroval pred premestitvjo v stare 
province, pa.se je varal, kajti premeščenje 
je sledilo vseeno in Dakskobler učiteljuje 
sedaj nekje pri Vicenzi.

NOVI FAŠISTIČKI DIREKTORI V BOVCU.
Gorica, aprila 1932. — Na predlog 

bovškega fašističnega tajnika je pokrajinski 
tajnik Avenanti imenoval novi derktorij v 
Bovcu. Vsi člani direktorija so Italijani, ki 
so se v zadnjih letih priselili v Bovec iz 
Furlanije in ostalih italijanskih dežel.

ODLIKOVANI KROJAČKI SALON ZA GOSPODU

ZAGREB
Mesnička ulica br. 1. Telefon br. 74-43 
VELIKO SKLADIŠTE NAJMODERNIJIH 
PRVORAZREDNIH ENGLESKIH ŠTOFOVA

OBSODE ZARADI POBEGA ČEZ MEJO.
Gorica, aprila 1932. — Pred sodiš­

čem v Komnu so se pričetkom tega tedna 
vršili procesi proti Umeku, Josipu 
Rebuli in Francetu Colji iz Komna. 
Angelu Pahorju in Antonu Luinu iz 
Gabrovice, ki so brez potnega lista zbežali 
čez mejo. Obsojeni so bili v kontumaciji, 
in sicer Umek na 4 mesece in 300 lir de- 
narkazni, Angel P a h o r in Josip Rebula 
vsak na 3 mesece ječe in 2000 lir denerne 
kazni, Anton L u i n na 6 mjesečev v ječe in 
3.300 lir, France Colja pa na tri mese­
ce in 15 dni ječe ter 2666 lir denarne kazni. 
Vsi obsojenci bodo morali poleg tega pla­
čati vse stroške in takse ter še po 100 lir 
globe.

Isto sodišče Je pogojno obsodilo 22-let- 
nega Kristijana Krašno na 5 mesecev 
ječe in 1000 lir kazni, ker je v Trstu kupil 
avtomatičen samokres in ga hranil, ne da 
ga prijavil in si zanj oskrbel orožni list.

OSEM MESECEV JEČE ZARADI SPORA 
S KRABINJERI.

Gorica, aprila 1932. — Iz goriških 
zaporov se je Andrej Gerbec iz Hru- 
ševice pri Stanijelu te dni vrnil domov. 
Takoj so mu barabinerji preiskali hišo, 
ker je bil postavljen pod policijsko nad­
zorstvo! Gerbec?'^ je zaradi tega razbu-f 
ril, se z njimi sprl in jih opsoval. Na me­

stu so ga aretirali in spet odvedi v Gori­
co. Sodište ga je po pospešeni preiskavi 
znova obsodilo na osem mesecev ječe 
zaradi upora proti javnim funkcionarjem.

MILIJARDNI PRIMANJKLJAJ ITALIJE.
Trst, aprila 1932. — Listi poročojo, 

da je razpolagala italijanska državna bla­
gajna ob koncu marca s 1731 milijoni lir 
v gotovini in papirjih ter na tekočem ra­
čunu pri Narodni banki. Meseca marca 
so znašali dohodki v okviru državnega 
pročuna 1689 milijonov lir, izdatki 1754 
milijonov, tako da je bilo 56 milijonov lir 
primanjkljaja. V zadnjih 9 mesecih, odkar 
je tekoči državni proračun v veljavi, je 
dosegel primanjkljaj 2147 milijonov lir.

Italijanski notranji javni dolg je znašal 
ob koncu marca 92 milijard 121 milijonov 
lir. Denarni obtok je dosegel sokraj 14 mi- 
jonov lir.

»DOPOLAVORO« V JULIJSKJ KRAJINI.
Trst, aprila 1932. *— »Dopolavoro« je 

fašistična inštitucija, kateri je namen, nu­
diti predvsem mladini po izvršenem dnev­
nem delu poduk in zabavo. »Dopolavoro» 
bi moral v Julijski Krajini nadomestiti nek­
danja slovenska in hrvaška izobraževalna 
in pevska društva. Predlanskim je bilo 
dopolavorističnega delovanja med Sloven­
ci le še malo, lani pa že ogromno narastlo.
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Gaetano Salvemini govori...
našeg smradnih® u Parma s velikim 

Taiiianom

Gaetano Salvemini jedan je od vodja 
antifašističke emigracije. On je zapravo 
jedan od duhovnih vodja čitavog antifa­
šizma. Dok su u Italiji prilike bile nor­
malne, Salvemini je bio profesor univer­
ze u Firenzi i predavao je historiju, a 
naročito se je bavio modernom politi­
čkom historijom. Uživa glas najuvaženi- 
jeg talijanskog historijografa. U ponti­
fici zauzimao se je za socijalizam i bio 
je u redovima Bissolatijvaca, zapravo 
drug i suradnik Bissolatijev. U vanjskoj 
politici on je pristaša Mazzinijeve ideo­
logije, pa je logički morao biti i prija­
telj i zagovornik prijateljstva s Jugosla­
venima, kako je to Mazzini propovije­
dao. Spada medju one rijetke Talijane, 
koji pravilno prosudjuju odnose Jugo­
slavena i Talijana i žele najuže veze 
izmedju oba naroda. Poznata je njegova 
kampanja u tom smislu, a poznato je, 
da je za to od svojih sunarodnjaka na­
cionalista i fašista nebrojeno puta in- 
zultiran i prozvan »izdajicom* i »Jugo- 
slavom*. Vodjen idejom sporazuma i do­
brog susjedstva, Salvemini je napisao 
mnoge spise, koji su za nas od velike 
važnosti, dokumenti prvog reda. Naro­
čito je poznato njegovo djelo »Dal 
Patio di Londra alla Pacedi 
Roma* izišlo 1925 u Torinu). Za nas 
je važan i njegov nastup u rimskom par­
lamentu prilikom debate o ratifikaciji 
Rapallskog ugovora u novembru 1920, 
kad je on zahtijevao, da se ugovor ne 
ratificira prije nego li se našem narodu 

u Julijskoj Krajini ne garantiraju sva 
prava i jednakopravnost s talijanskim 
narodom.

Naš pariški suradnik Dragovan 
Š e pi č imao je nedavno prilike, da se 
upozna s velikim Talijanom Salvemini- 
jem, razgovarao je s njime i zabilježio 
iz tog razgovora najvažnija mjesta za 
naš list. Ovaj interesantan razgovor do­
nosimo bez komentara, jer sam po sebi 
mnogo kaže. I ako su naše želje možda 
dalekosežnije od Salverninijevih teza, mi 
ne možemo a da ne opazimo ne samo 
dobru volju nego i političku mudrost 
ovog velikog našeg prijatelja.

Pariz, aprila 1932.
— Vi ste iz Istre?
— Jest, iz kraja Vladimira Gorlana...
Moj sugovornik kimne tužno glavom i s 

interesom me promatrao. Neko vrijeme je 
šutio i izgledalo mi je, da je razgovor loše 
počeo.

— Da, da, gorka je misao, da ste iz zem- 
Ije, gdje su Slaveni žrtvovani nasilju.

I opet muk ... Veseli sunčani dan je pro­
bijao u jakim, živim, bojama u sobu, gdje je 
za stolom, punim knjiga i ispisanih papira 
sjedio starac, živ, s iskrenim pogledom u 
očima.

To je bio Salvemini. Došao sam 
k njemu, prije svega da ga upoznam, jer 
Salvemini je za mene uvijek bio ličnost, 
koja znači nešto ne samo za svoju domovi­
nu, več i za čitavo čovječanstvo. To je duh, 
koji se digao nad sitni šovenski nacionali­
zam u času, kad je čitava politika njegove 
domovine uzdisala za tradicijama Rima i 
Venecije i tražila granice koje su je zano­
sile. Salvemini, rijetki Talijan, koji simpati- 
še sa Slavenima, zanimao me je u tolikoj 
mjeri, da sam ulazeči u Pension u Rue Ja­
nin, samotnoj ulici pariške aristokratske 
četvrti, pospješio korake i sve se bojao, da 
ga neču naći kod kuće.

Naš razgovor je ipak najedamput pote­
kao, a ja sam počeo da opažam kako se iz 
dijaloga razvija monolog, u kom sam ja, 
plašljivo zasjevši na krevet, (u sobi nije bilo 
stolica...) slušalac i to ne malo privilego- 
vani. Prvi cilj, da Salveminija upoznam, bio 
je postignut, jer je preda mnom u neobičnoj 
nekoj povjerljivosti Salvemini stajao jasan, 
kao isklesan. Njegova risorgimentska glava, 
njegova sijeda mazzinijevska brada i njegov 
način govora, sve me je više sjećalo onih 
slika iz ilustrovanih historija Italije, u koji­
ma su prikazani likovi svijetlih umova, koji 
su gradili novu Italiju.

Govorio je o manjinskom pitanju i o fa­
šizmu.

— Baš sad, eto, pišem studiju o 
manjinama pod Italijom. Da Vam 
pravo kažem, knjige koje su pisane o manji­
nama pod Italijom, bilo od Nijemaca, bilo

od Slavena, zaboravljaju uvijek da spomenu 
da je gotovo istom nasilju, kojem su izvr­
gnuti Slaveni i Nijemci, izvrgnuta čitava 
Italija. Jasno je, da se to nasilje jače osjeća 
u novim provincijama, jer uz političku opre­
siju, gušenje elementarnih prava čovjeka, 
treba tu uzeti u obzir i progon protiv vaših 
nacionalnih osebina. Ali uza sve to, ne treba 
nikada zaboraviti, da je protiv vas fašizam, 
a ne Italija.

— Bez sumnje, gospodine profesore, ali 
naš narod u Istri vidio je sve Talijane, na­
žalost, na strani fašizma, koji nam je palio 
domove i teško je tražiti tu suptilnost u di­
ferenciranju kod naših masa.

— Da, da, ali čini mi se, da bi vaša du­
žnost bila, da kažete svojima svakom prili- 
Icom da talijanski narod nema ni interesa ni 
razloga, da se Slaveni i Talijani na Jadra 
nu kolju oko granica. Manjinsko pitanje je 

) po mojem mišljenju pitanje političke i soci- 
\ jalne slobode. Mislim, da bi se širokom po­
litičkom, kulturnom, i administrativnom auto­
nomijom bolje riješilo manjinsko pitanje ne­
go ikakvim iredentizmom. Kada Talija­
ni govore o »talijanskoj lstri*, 
oni zaboravljaju, da su oni is­
tina tamo svuda raspršeni, da 
prave većinu u gradićima, ali 
slavenski ih je seljak okružio 
čim iz ad ju iz gradskih zidova. 
Slaveni s druge strane zaboravljaju, da se 
ne mogu istrijebiti, iščupati ti Talijani po 
gradovima, s tolikom tradicijom kao što je 
iia primjer mletačka tradicija. Ja sam sam 
bio uvijek protiv toga da se postavi strate­
gijska granica prema Jugoslaviji, jer se 
nikad ne okreče nož prema ono 
me, od kog se traži mirno su­
sjedstvo i dobro prijateljstvo. 
Svi oni krajevi od Labina prema gore, po 
lavica Istre, pa svi oni krajevi, gdje olita 
vaju Sloveni, mogu Italiji da prave samo 
neprilike. S druge strane, ja sam opet 
protiv pripajanja Trsta, Gorice i Pule Jugo 
slaviji, jer su tamo Talijani u većini. Zato 
treba, da se granica denacionalizira, da se 
dade slobodan razvoj narodima u obim dr­
žavama, bez obzira na granice, i granice će 
izgubiti od svoje »svetosti*.

— Ja mislim, da bi plebiscit mogao tu 
najkompetentnije da presudi.

— Žar vi vjerujete još u plebiscit? — 
zapita me živo Salvemini. — Ja ne! Ja znam 
da ima toliko raznih utjecaja koji mogu 
falsifikovati volju naroda i plebiscit ne bi 
bio vjerna slika raspoloženja.

— Pa ipak je to jedini vrijedni kriterij, 
da se prosudi volja naroda. Tome je trebalo 
da se pristupi, kad se je odredjivalo jugoslo- 
vensko-talijansku granicu.

— Da vam ja nešto kažem ... Rimski 
pakt... Vi se dobro sjećate, kako smo do 
njega došli. Vi znate kakvu smo borbu Bis­
solati i ja morali da izdržimo i koliko smo 
puta čuli riječ »izdajica* da pridobijemo bar 
jedan dio talijanskog javnog mnijenja za 
Jugoslavene. E, pa znate, da se s jugosla­
venske strane nije našlo odaziva i saradnje 
u našoj kampanji? Jugoslaveni su, istina, 
prihvaćali kad smo mi govorili da je Dalma­
cija jugoslavenska, ali nisu htjeli da čuju 
kad smo govorili o talijanstvu Pule, Trsta i 
Gorice. Naši imperijalisti traže čitavo more 
i čitavu obalu za Italiju, a vaši sve do Ve­
necije. Kad su nas na to upozoravali, u Ita­
liji, ja se dobro sjećam, da smo Bissolati, 
još neko drugi i ja često sami medju sobom 
diskutirali o tome i čekali glasove s druge 
sirane obale, ali ništa nije dolazilo. Trum- 
Hć sam je zastupao integralne, najveće ju­
goslavenske težnje. Ja sam mu govorio, ka­
da mi je pokazao Rimski pakt: To su riječi, 
vi ste morali već tada odrediti, granice, da 
se po svršenom ratu ne posvadimo. Trum- 
bić je šutio, kao što je često volio da šuti. 
Bio je to salonski džentelmen, koji je malo 
poznavao politiku i zanašao se advokatsko- 
juridičkim preciznostima. Inače, je bio fin i 
pošten čovjek. Da, teško je bilo tada bra­
niti Slavene. Mi smo ipak govorili našim 
nacionalistima: Ne radi se samo o dobroj
volji naših susjeda, nego i o jednom princi­
pu, koji moramo priznati drugima kao i sebi 
a to je princip slobodnog razvoja svakog na­
roda. Jugoslavenima je manjkao jedan čo­
vjek u najodlučnijem, momentu. To je bio 
Šupilo. Njega sam mnogo poštovao. On 
je bio sposoban da spaja vaše interese unutar 
nove, zamišljene države s vanjskim proble­
mima. Velika je to bila inteligencija. Svi 
ostali jugoslavenski političari ostaju daleko 
za njim ...

Salvemini naglo prekine svoja razmatra­
nja i reče:

— Oprostite, ali mogli bismo izići na 
malu šetnju u bulonjsku šumu.

Starac je ustao i mi smo izišli polagano 
šečući da obilazimo stazama u ovo doba još 
samotnim i nastavili smo da razgovaramo o 
raznim našim i talijanskim političarima. Da 
spomenem samo to, da je Salvemini dobro 
poznavao politički profil Radičev.

Sto smo dublje ulazili u šumu, razgovor 
je bivao sve topliji i intimniji. Pričao sam 
mu o danima provedenim u talijanskom voj- 
ništvu i o slabom korjenu, koji je uhvatio 
fašizam u talijanskim, masama. On se zani­
mao, da li postoji revolucionarni duh kod 
radnika i vojnika.

— Ne u većoj mjeri, ali zato je ipak ja­
ka gradjanska svijest kod Talijana. Ali za 
revoluciju, tu su Talijani teži. Talijan ne 
udara, ako nije stalan za uspjeh. Ali kada 
je stalan, onda će se i žrtvovati.

— Jest, imate pravo. 1 fašizam, baca 
mnogo na tu psihološku kartu... U sva­
kom slučaju, ja još ne vjerujem u skoru re­

voluciju u Italiji. Prije vjerujem, da će 
buknuti buna u drugim državama, gdje di­
ktature nisu tako dobro organizovane, — 
rezonovao je Salvemini.

— Vi ćele dakle ostati u progonstvu do 
novog Risorgimenta?

— Da, čekat ću... — I starac je sad ko­
racao težim koracima kao da je osjetio svu 
težinu emigracije. Ovaj sunčani dan doča­
ravao mu je sliku južnih pejsaža njegove 
domovine, koju toliko voli. Ali ideje su jače 
od nagona. Taj čovjek u lim starim danima 
još će da se bori za slobodu u svojoj domo­
vini, jer sloboda je za njega prvi uvjet ljud­
skog života, jer bez slobode nema ni za je­
dan narod ni jednakosti ni pravde ni pošte­
nog života.

Tužniji smo se vraćali u njegov penzion 
i starac je bio zgrbljeniji. Dugo smo šutili 
i ja nisam znao, kako da mu kažem, da je 
i mene potjerala ista sudbina iz doma i da i 
ja čekam 'slobodu svoje domovine kao i on, 
samo ja imam vjeru i nadu, da ću to do­
živjeti, dok on, stari borac, tko zna?

— Chi lo sà? — ponovili u sebi stišćuć 
mu ruku i rekavši mu u jednom pogledu 
svoju tužnu misao.

DRAGOVAN SEPIĆ.

Orgonizovana aktivnost
Predavanje ^Ira Ivana M. Čoka
U OMLADINSKOJ SEKCIJI DRUŠTVA 

»ISTRE« U ZAGREBU

Di, Ivan M, Colt
Na molbu odbora Omladinske sekcije, 

da održi jedno predavanje omladincima, dr. 
Ivan M. Čok, pretsjednik Saveza, rado se 
odazvao pa je u srijedu 20 o. mj. održao 
jedno zanimljivo predavanje o smjerni­
cama i zadaćama naše emigra­
cije. Predavanje održano je u prostorija­
ma Jadranske straže, pa je bila ta lijepa 
dvorana dupkom puna omladinki i omla- 
dinaca a i druge starije braće i odbornika 
»Istre«.

Na pozdrav pretsjednika sekcije brata 
Cerovca, dr. Cok zahvaljuje se toplim 
riječima ističući vrijednost i odvažnost za­
daće omladine uopće a naše današnje na­
ročito. Prelazi nato na pitanje naše emi­
gracije, njezinog postanka i rada u bližnjoj 
prošlosti. Spominje nastojanje da se već 
u početku osnuje jedan jedinstveni program 
i način rada. Zato je ibo god. 1920 konsti­
tuiran »Jadranski zbor«, ali je nažalost 
kasnije prestao da radi.

Godine 1928 konstituirala se Organi­
zacija Jugoslovenskih emigra­
nata iz Italije, ali je i ta morala prestati 
da radi zbog raspusta. Konačno se je lanj­
ske godine osnovao Savez emigrantskih 
udruženja iz Julske Krajine.

Prva je i bitna zadaća saveza da oku­
pi u svoje redove sve naše vrijedne emi­
grante. koji su u svom zavičaju zbilja bili 
vrijedni i nisu se sramili slavenskog svog 
značaja i porjetla, pa da se svi združimo 
u čvrstu falangu proti nasilja fašizma. Slu­
gama fašizma nema mjesta u našim redo­
vima. Nema i ne smije da ga bude.

Socijalni rad druga je naša velika bri­
ga. Naći onima koji danomice dolaze u 
slobodnu zemlju mogućnost zarade i zapo- 
sijenja. Bilo je dosad u tom pravcu mnogo 
rada i nastojanja ali poželjnog uspjeha ni­
je bilo. To ne ovisi samo o nama nego i 
o miljeju u kojem živimo. Mi jesmo, istina, 
jedna emigracija, — ali emigracija istog 
tijela i iste krvi s ovim narodom, pa tra­
žimo, da nas i vlast, mjerodavna vlast kao 
takove prizna i s nama tako postupa. To 
je njezina dužnost, kao što je to naše 
sveto pravo. Samo susretljivošću j potpu­
nim razumijevanjem na mjerodavnim mje­
stima moći ćemo postići veći pozitivni 
uspjeh u tom pogledu.

Isto tako je od velike važnosti propa­
ganda. Da upoznamo svu našu braću u 
Jugoslaviji i izvan granica s našim pro­
blemom. to je u prvom redu naša dužnost. 
Pa da onda dalje zainteresiramo i drugu 
slavensku braću i ostalu Europu, za našu 
stvar, da pokažemo svijetu kako se u cen­
tru Europe u XX vijeku na jedan najbru­
talniji i najprefidniji način sistematski uni­
štava narod koji ima i te kako prava da 
živi na svojoj vlastitoj zemlji.

Upozorava na metode kojima se služe 
druge manjine kao što to Nijemci, Madža­
ri, Ukrajinci itd. Čime i na kakav način 
se Talijani sami ne služe da narodu i svi­

jetu nametnu uvjerenje da je Julijska Kra­
jina, pa čak i čitava Dalmacija potpunoma 
talijanska zemlja!

Konačno spominje i odnos nas emigra­
nata, prama ostaloj današnjoj braći, isti­
čući da moramo, osobito mi omladina 
biti obzirniji i realniji.

Za predavanje koje je bilo saslušano i 
popraćeno velikim interesom bio je pre­
davač nagradjen obilnim i dugim pljeskom.

Iza toga brat Cerovac zaključuje sa­
stanak izrazujući želju, da u našoj sredini 
češće vidimo i čujemo našeg pretsjednika.

Li. Č.

POZIV
članstvu Omladinske Sekcije društva »Istra« 
u Zagrebu za glavni sastanak (glavnu skup­

štinu).
Omladinska Sekcija društva »Istra« u 

Zagrebu poziva sve svoje članice i člano­
ve, da dodju u potpunom broju na glavni 
sastanak, koji će se održati u nedjelju, 
dne 8. maja u 10 sati prije podne u pro­
storijama »Kola«, trg Kralja Aleksandra, 
sa slijedećim dnevnim redom:

1. Pozdrav pročelnika,
2. Izvještaj tajnika,
3. Izvještaj pročelnika pojedinih potsek- 

cija (ženske, mandolinističke, dile­
tantske i knjižničara),

4. Izvještaj blagajnika,
5. Izvještaj revizora.
6. Razrješnica starom odboru,
6. Biranje novog odbora,
7. Promjena pravilnika i
8. Eventualija.
Eventualni prijedlozi imadu se podnijeti 

poslovnom odboru najkasnije tri dana pri­
je glavnog sastanka. Umoljava se član­
stvo, da podmiri do glavnog sastanka zao- 
-talu članarinu. — Odbor.

<LUB JUGOSLOV. PRIMORSKIH AKA­
DEMIKOV V LJUBLJANI

Dasi smo v letni sezoni, ko pada delav­
nost društev in zanimanje Članstva za dru­
štveno življenje, se opaža v našem klubu 
vedno večje zanimanje za vse aktuelne 
emigrantske probleme. To se opaža zlasti 
r,a sestankih, kjer debata nađkriljuje ča­
sovno in često tudi vsebinsko ostali pro­
gram. Seveda ni še dosežena višina, ki bi 
jo želeli. Deina krivda gre na račun naših 
i inane, ker ne moremo najeti primernoga 
lokala; toda upamo, da bomo našli primer­
no solucijo. Nadvse pa je razveseljivo dej­
stvo, da je popustila prejšnja nezdrava 
psihoza med članstvom, na njeno mesto pa 
je stopilo splošno zaupanje in volja do dru­
štvenega dela.

Na prvili dveh članskih sestan- 
k i h sta predavala člana' tov. Ferjančič 
in tov. Figar. Predavanje prvega o temi: 
»Okupacija Primorja e pravne­
ga stališča« je bila duhovito in realno 
podana sarkastična diskrepanca med 
»sveto pravico odrešenja« naše 
zemlje po Italijanih in dvatisočlet starimi 
rimskimi pravnimi normami o zasebni last- 
i.iin lov. Figar je predaval o naši emi­
graciji in antifašistih.

Odbor ni prizadeva, da poglobi društveno 
delo. Namesto dosedanjih okostenelih odse­
kov, je bil sprejet soglasno predlog razde­
litve dela na referat e. S tem se delo 
prevsem razdeli, ter razbremeni od- 
b o r, delovanje sistematizira in poglobi. Re­
ferati — po številu štirje — imajo sle­
deče delokroge : 1. referat za preda­
vanj a. ki ga vodi tov. V alentinčič, 
ima nalogo za predavanja članov našega 
kluba po emigrantskih društvih. S tem si 
je klub nadel težko nalogo a obenem tudi 
sveto dolžnost vršiti kulturno misijo, dose­
ženo čimprej duhovno in politično dozore­
lost emigracije. 2. organizacijski re­
ferat, nalogo voditi osebno in gospodar- 
sko-socijalno statistiko primorskih emigran­
tov. Poleg tega skuša zainteresirati za naše 
cilje in pritegniti v naš krog srednje­
šolce iz Primorja. Referent tov. Fer­
jančič. 3. Prireditveni referat 
ima v skrbi tehnično stran klubovih prire­
ditev, izletov ter letovanj in ga vodi tov. 
Laharnar. 4. Naloga propagand­
nega referata je zasledovati vse do­
godke tu in onstran meje, ki se tičjo na­
šega kluba in celokupnega emigrantskega 
gibanja. O vsem tem mora obveščati član­
stvo in po potrebi tudi ostale emigrantske 
organizacije. Dalje vrši propagando za 
našo manjšino v Italiji zlasti med tukajšnjo 
akademsko mladino in ljudstvom po možno­
sti tudi v inozemstvu. V to svrho sestavlja 
okrožnice, apele in oskrbuje ostala propa­
gandna sredstva. Referent tega ref. — tov. 
Bidovec — je obenem tudi oficijelni do­
pisnik »Istre«. D. S.

DOBROTVOR) JUGOSLOVENSKE MA­
TICE I BRAĆE IZ ISTRE PRIGODOM 

DESETGODIŠNJICE.
(Nastavak)

Dar. Brestovac—Končanica Andrija Vu­
čak, rav. učitelj sabrao je Din 185.—. Da­
rovali su: Din 100 darovao dr. Dragan Kra­
ljević, po Din 20: Ljudevit Madly, Ljubo­
mir Gazarović, po Din 10: Dragan Ivako- 
vić, ing. Boris Gubarev, Djuro Plešić; po 
Din 5: Andrija Vučak, Božo Klaić, Dr. Ni­
kola Gubarev.

Brezice — Narodna osnovna škola, sa­
kupila Din 197. Školski upravitelj Tavčar 
Josip. Darovali su: po Din 20: Lipej Franc. 
Verstovšek Josip; po Din 10: Tavčar Jo­
sip, Vizlak Minka, Novak Cena, Sancin 
Drago, Keser Ivana, F. Mačkovšek, Zorko 
Savica, Bernetić Fran, Žagar Marica, Si- 
košek Terezija, Starkel Andrej, Dr. Hude- 
iich Vačko; po Din 5: Berginc Lorica, Ber- 
netič Valerija, Zorko Franjo, Vrenko E., 
2 imena nečitljiva: po Din 3: Andrejev
Franc, N, N.; po Din I: Ivan Šaner
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Stranac putuje kroz fašističku Italiju
U izdanju, veoma agilne i poduzet­

ne »Zabavne Biblioteke« izišlo je pro­
šlih dana opet jedno rijetko zanimivo 
i odlično djelo, knjiga »Kroz za­
padne zemlje i gradove«, ko­
ju je napisao poznati i uvaženi mladi 
hrvatski književnik g. Slavko B a t u- 
šić, tajnik Narodnog kazališta u Za­
grebu. Zbirka je to putnih bilježaka i 
impresija na putu kroz Italiju, Francu­
sku i ostale zapadne zemlje, napisanih 
odlično u svakom pogledu. To je pu­
topis jednog našeg čovjeka velike kul­
ture i istančane duševnosti. Na našem 
jeziku ima malo tako odlično pisanih 
putopisnih stranica. Nemamo namjere, 
da se upuštamo u prikazivanje te 
knjige, nego ćemo susretljivošću pisca 
i izdavača za naše čitatelje iz nje pre­
nijeti one stranice, koje se odnose na 
fašističku Italiju, jer su veoma intere­
santne i pune točnih opažanja.

REMINISCENCIJE O POSTAJI MESTRE
Kad god, sjedeći u zoru polusnen u va­

gonu, prolazim kroz neizbježivu stanicu 
Mestre, ne mogu a da se ne sjetim stare 
jedne gravire iz četrdesetosmih godina. Ta 
je gravira u pozlaćenom okviru dugo vre­
mena visjela u izlogu nekog malog antik- 
vara u gornjoj Ilici, izmedju okrnjenih ša­
lica iz saskog porculana, slomljenih bronča­
nih figura, kositrenih tanjira, bidermajer­
skih broševa i srebrenih baroknih posuda 
za šećer. Pisalo je na toj graviri otprilike 
ovo: »Hrvatski serežani, utaboreni u mle­
tačkom predgradjuMestre«. — Ti dobri 
naši jelačićevski serežani logorovali su na 
toj graviri u velikom atriju neke palate, u 
kojoj bijaše okolo naokolo uz stijene mno­
go klasičnih i pseudoklasičnih skulptura. 
Serežani su po mramornom podu razastrli 
slamu i razvalili se s lulama u zubima, a 
skulpture su im poslužile kao manekeni ili 
neke vrsti klinčanica za uniforme. Tako su 
nekoj Veneri prebacili pušku preko golih 
ramena, Laokonu nabili na glavu vojničku 
kapu, na Dionizova ledja ovjesili telećak — 
svakome svoje. Nipošto nije isključeno, da 
su naši dobri serežani upravo ovako logo­
rovali na pragu Venecije, i da je njihova 
gesta prema antiknoj skulpturi imala i svo­
je dublje značenje.*)

Tako se može započeti o južnim i za­
padnim gradovima, premda to ne mora da 
bude kontrapunktalna tema. Jer tema bi 
se dalje mogla razviti tako. da se iz nje 
izvije logički ispredena misao, kako ću ja 
kroz mnogo gradova proputovati s atavisti­
čkim nagonima serežana iz Otočca i Ko- 
renice, ili da ću se pritajiti i odigrati omi­
ljelu ulogu naših feljtonista: da sam ja u 
svojim rukavicama i svome trench-coatu 
više gradjanin Kanala Grande i Carcasson- 
na, no što su oni, koji su tamo rodjeni, i 
koji u izvjesnim pogledima imaju stanovito 
preimućstvo preda mnom.

Ni jedno ni drugo.
Ja putujem i o putovanju imam svoje 

intimno mišljenje. Ali to sam mišljenje već 
češće napisao, držim najbolje u pjesmi 
»Vožnja«.

VENECIJA POD ORUŽJEM
Tako sam ujutro rano došao u Veneciju. 

Ludo sam volio Italiju, i još sasvim mlad 
sam projurio kroz nečuveno mnogo galerija, 
palazza, parkova i sakristija. Danas — ne 
tajim ništa — u toj se zemlji osjećam kao 
u mišolovki od žičane rešetke. Prvi je do­
jam: četrdeset uniforma, najmanje. Same 
uniforme. Karabinjeri, bersaljeri, milicio- 
neri, vatrogasci, poštari i željezničari, svi 
su kostimirani kićeno i teatralno, — a osim 
toga svi nose revolvere. A ja taj instra 
menat nikako ne volim. Doduše, nisu me 
gadjali, niti su pokazivali takve namjere, 
ali kad o pojasu svakog drugog čovjeka 
visi u kožnom tobolcu taj hladni probojni 
predmet, — to onda prestaje da bude tea­
tralno. Zato sam već unapred ponovno za­
volio dragu zemlju Galsku, Francusku, gdje 
se takvom opremom nitko ne kočoperi.

Tako sam u Veneciji odmah ugledao če­
tiri revolvera na peronu kolodvora Svete 
Lucije, pa dva na onom smiješnom paro 
brodiću, koji fungira u svojstvu tramvaja, 
pa dva na ulazu u palaču duždeva, zatim 
pred Coleonijem, pred Akademijom, pred 
crkvom Frari. — uvijek dva, nikada jedan 
sam, — i samo je još trebalo da i pred 
Tintorettovim zlatno-smedjim »Skidanjem 
s križa« neka uniforma zaškljoca orozom. 
Ali toliko sam ipak maliciozan, da jasno vi­
dim posljedice tog opsadnog stanja: u ho 
telu Danieli, ispod zlatno i modro kasetira- 
nih stropova, vrzu se silhuete internacio­
nalnih globetrottera, ali redovi su im znatno 
prorijedjeni. Na trgu Svetoga Marka ima 
zapravo jako malo putnika, koji hrane go­
lubove, jer tome se nikako ne da izbjeći.
Ali ti golubovi postali su apsolutno mrša­
viji, i što je još karakterističnije, pitomiji. 
Prije šest godina morao sam prosuti neko­
liko litara kukuruza, dok se je jedan go­
lubić udostojao, da mi dodje na ispruženi 
dlan. Danas, to jest onomad, ispružio sam 
dlan za dva tri zrna, i već je sletilo čitavo 
jato. Komične ptice! Ali njihovo se vlada­
nje potpunoma poklapa sa činjenicom, da je 
i Lido prazan. Lido! Lido, ta zvonka riječ, 
gotovo ekvivalentna riječi avantira. dece-

*) Sasvim sam slučajno, nakon tolikih 
godina, kasnije naišao na tu graviru. Moj 
se opis slaže. A natpis je slijedeći: »Croa- 
ten-Quartier in Casa Picozzi bei Mestre vor 
Venedig. Nach der Natur gezeichnet v. Eu- 
gen Adam«.

nijama prenatrpan, tako da je pet kilome­
tara pjeskovite obale bile stovarište ljud­
skog mesa u kupaćim kostimima en masse, 
u svim mogućim muškim i ženskim varijan­
tama, — danas taj Lido izgleda kao plesna 
dvorana kakve zabave u četiri ujutro, kad 
su se ljudi razišli, i kad je — kako se u 
zagrebačkom studentskom argotu kaže — 
nastupilo »groblje«. Pijesak je lidske plaže 
mekan, topao, blistav, vali jadranski blagi 
i mazni, kočopere se stabilimenti, vijore 
barjaci, cijeli je aparat spreman da funkcio­
nira, ali nema za koga, jer na pet kilometa­
ra plaže nas ima svega tako malo, da je to 
svima upravo neugodno.

Da, da, samo dalje s revolverima, kon­
trolama i uniformama, pa će ova zemlja, 
koja živi od najljepših fama, do godine mo­
žda već i eksportirati morski pijesak.

Ali ipak se sve to zaboravlja u trenu, 
kad čovjek stane ispod zamračenih mozai­
ka San Mapca, gdje Pala d’ oro srebreno i 
zlatno blista u trepetanju svijeća i kandila, 
i gdje se potpuno gube sve usporedbe o 
realnom i nerealnom. Tolike su pogrde u 
zanosu izrečene o toj natruloj staroj blud­
nici Veneciji, ali ona neugasivo blista i 
gori u bojama, sva razdrobljena u pločice 
presjajnih boja, koje su tako tople i u no­
vembru kao i u februaru, kad se na naše 
krovove spušta još smrznuti snijeg. Neodo­
ljiva je njena čarolija u svemu — i ti 
smrdljivi kanali, i kostimirani gondolierisa 
scojim »hooo — oeee«, i vonj ribe, pržene 
na ulju, pa onda freske, mozaici, platna, 
štuk, forme, boje, pa sve to još jednom ispo­
četka, — sve sažeto u jedno, a razbijeno 
i rasparčano u forme detalja: muranski kri­
stal, crveno-crne šalove, bibelote, kupe i 
pokale, šarene djerdane, akvarelne razgled­
nice, brokatne tkanine, — sve je zapravo 
jedna ustrajna i preračunana režija nekog 
nevidljivog ali rafiniranog režisera, koji to 
ovako aranžira već hiljadu godina bez pre­
stanka.

IMA I FAŠISTIČKA ARHITEKTURA
Milano ima od nekog vremena novi go­

lemi kolodvor, koji bi imao da bude ponos 
fašističke arhitekture. Fašističke?. Tako bar 
kažu.

Tom kolodvoru nema prigovora: on je 
doista prostranih dimenzija. On vrlo do­
bro služi primanju i odašiljanju vlakova, a 
to mu je i svrha. Orijaški trijem od željeza 
i stakla, — ali to je na koncu konca izmi­
šljeno već i prije rata, a nekmoli prije fa­
šizma — električna signalizacija, meha­
ničke skretnice, gigantske stepenice u ve- 
stibulu, stijene, visoke kao hridine, piloni 
poput trokatnica s rimskim lukovima i ka- 
pitelima. Sve u blijedo-žutoj boji kamena, 
kojega još nije dospjela patinirati sura ča- 
dja lokomotiva.

Sve u svemu bilo bi arhitektonski im. 
pozantno. da je ostalo samo stvarno i funk­
cionalno. Ali ono tendenciozno naprezanje, 
da se u svemu stvori biljeg fašističkoga, 
stvar je potpuno prebacilo. Te goleme di­
menzije, što upravo viču za tim. da ostanu 
veličajno gole i jednostavne, prenačičkane 
su simboličkim fašističkim freskama i re­
ljefima, deklamatorskim napisima, u koji­
ma se više slavi Duce, a manje Kralj, i ne 
zgrapnim liktorskim svežnjevima sa sjeki­
rama. Ova tendencija, da se izvjesna poli­
tička etika transponira u — recimo — este­
tiku, da se historija Rima prebaci i poisto­
vjeti s jednim režimom, izgleda prisiljeno 
pretenciozno i čak maskaraderski. Isto ta­
ko kao i rimsko dizanje desne ruke u vis. 
Isto tako kao i slikanje crne Duceove sil­
huete po uglovima kuća i crkava. Ali o sve­
mu tome imat će u svoje vrijeme historija 
da kaže kritičku riječ.

Nikada u Milanu ne propustim, a da ne 
udjem u tihi refektorij Santa Maria delle 
Grazie. I tako već godinama promatram, 
kako vene ona čudesna stijena s Leonardo- 
vom »Posljednjom večerom«. Vene, zamra­
čuje se i gasi kao živo biće, koje pri tom 
pati. Bakterija plijesni u borbi je s bojom. 
Sve podzidavanje, čišćenje, steriliziran;e i 
prepariranje uzaludno je. »Posljednja veče­
ra« vene u jesensku sivoću. Možda je baš 
u tome rastvaranju i smrti boja ljepota za­
magljenog Krista s apostolima, a možda su 
i naše oči zbog svih tih asociacija tužnije, 
senzibilnije.

kim, i odvesti ih preko oceana i ekvatora 
nekud do ušća La Plate, na ponos i slavu 
flote argentinske.

Tromo se vuče naša barka, stari krezubi 
i kao nikolinjski djavo kosmati i namreš- 
kani mornar pokušava da mi objasni, kako 
je u mladosti nekoliko puta oplovio cijeli 
svijet. Zašto da mu ne vjerujem? Ako je 
nekoliko dana oplovio genovešku luku, vi­
dio je Singapor, San Frančiško i Zanzibar; 
ladje su uvijek iste i boja neba i slana vo­
da morska, samo su barjaci drugačiji i boje 
puti i očiju mornarskih.

Iza fanala — svjetionika — zareže u 
oštrom luku crna motorna ladjica: dva čo­
vjeka u crnim uniformama i s revolverima 
preko ramena — opet revolveri! — dovi­
kuju patetično, da dodjemo do njih. Lučka 
fašistička patrola. Stari veslač razvlači pre­
ko lica bijesne grimase, jer mora veslati sto 
metara nadesno. Gospoda fašisti sjede iz­
valjeni u svome motoru, puše cigarete, i 
ovdje u nedjelju naveče usred luke, traže 
od staroga dozvolu za vožnju po luci, a 
onda pitaju, koliko je tražio za tu vožnju, 
i nije li previše tražio — ukratko: mila i 
draga konverzacija. Zatim nas otpuštaju, 
njihov motor zabruji. i oni opet zaokreću 
kroz taj labirint lukobrana, brodova, mo­
stova, lanaca i malih svjetionika.

Stari mornar uvrijedjeno šuti i vesla na­
trag prema obali. Odjednom stane, opre­
zno se ogleda, lice mu se naježi od bijesa 
i zloće, on izvali tešku južnjačku psovku, 
a onda stane pružati svoje čvorave kandže 
praveći gestu, kao da nekoga hvata za grk­
ljan i davi. Teško bih vjerovao, da je ova­
kav ispad moguć pred strancem ali bit će 
da onda tu ipak nema tog »jednodušnog 
oduševljenja puka«.

Uostalom, Genova je u svojoj noćnoj 
blještavoj rasvjeti topla i impulzivna, ma 
da zaudara na ribu, prženo ulje i pomije. 
To spada k moru, ladjama i izvjesnom ši- 
rinskom stupnju.

Ali danas joj daje poseban čar ova hi­
ljada i dvije stotine mladih argentinskih 
mornara s »Bahie Blance«. Pune su ih 
ulice, kavane, autobusi i tramvaji. To su 
mladići i dječaci ispod dvadesete, svi crni

i opaljeni, s baršunastim očima, u sasvim 
bijelim i čistim mornarskim uniformama. 
Hodaju ispod ruke po trojica-četvorica, a 
zastajkuju, kad negdje iz podzemlja harmo­
nika zasvira rastegnuto i plačljivo i kad je 
koji izlog sa šarenim stvarima odviše jar­
ko rasvijetljen.

Na bijelom kamenom zvoniku San Lo­
renza odbija ura, kasni sat odbija, noć pre-

DO ZORE KROZ LIGURIJU
Šest sati u vlaku, od ponoći do jutra.
U zoru je more sasvim svijetlo, okrnjeni 

bakreni komad mjeseca blijedi, žute pećine 
i hridi postaju stakleno transparentne, cijeli 
se horizont nebeski akvarelno rastapa.

Pruga vodi vlak iznad samog mora; San 
Remo i Bordighera, već u samom prasko­
zorju ljetno, pijano mirišu. Po kamenim 
pećinama i ispred hotela i vila sa spuštenim 
zavjesama bujno cvatu crveni i bijeli ole­
andri. vretenasti pelin, cedrovi, magnolije, 
lovor, četrun i narandža. A sve miriše svo­
jim mirisima, vrtoglavo i opojno kao tam­
jan na žeravici. Pa zato se ovamo i dolazi.

U Ventimigliji konačno talijansko-fran- 
cuska _ granica. To je još jedina granica u 
Evropi, gdje se formalnosti pasoša i carine 
vrše na onaj kverulantski način prvih posli­
jeratnih godina: svi dolje iz vagona, naj­
prije kroz hodnike, izmedju nekih gvozde­
nih ograda konstruiranih kao labirint, pa 
uz gurnjavu najprije do jednog organa, koji 
pregledava pasoš, zatim drugog, koji pre- 
turuje prtljagu, svi udaraju štampilje i pišu 
kredom po kovčezima, pa opet hodnik, po­
sljednja dva karabinjera sa sabljama, puš­
kama, revolverima i bodežima. — i onda 
napokon francuski peron, flegmatični i do­
broćudni francuski carinici i kondukteri i 
francuski vlak — kao pojas za spašavanje, 
kojega se čovjek hvata u radosnom uzbu­
di en ju.

I, idemo, napokon idemo.
Menton još otmjeno spava. Spava i crna 

borova šuma na Cap Martinu, kroz koji se 
probijamo u začadjenom tunelu, a onda od­
jednom u daljini, kao Betlehem na pećina­
ma, izroni pred mene Monte Carlo i Mo- 
naco- Slavko Batušić.

Ideološki profil Filipa Turaii-a

TRANSATLANTICI U GENOVEŠKOJ LUCI
U predvečerje na barci u luci Genove. 
Prenatrpana je velika luka gvozdenim 

crveno zardjalim trokatnicama s dimnjaci­
ma i jarbolima, što su u dubine spustile 
sidra na komično debelim lancima. Po vo­
di se toči zlato i karmin sunčevog zapada, 
a po njemu isto tako plivaju i lupine na­
randža, masni fosforescirajući koluti i neke 
natrule amorfne stvari. Tišina je na zardja­
lim brodovima, samo iz nekih ovalnih otvo­
ra kao iz gnojnih rana cure vretena neke 
limfatične tekućine, sukrvica polumrtvih 

ladja.
Samo jedna velika ladja pali svijetla i 

odaje život. Nosi na krmi plavo-bijelo-plavi 
barjak sa žutim suncem. To je Argentinac, 
na provi mu ime piše: »Bahia'Blanca«, 

Nedjelja je uveče, pa je možda i zato 
ta tišina iza sklopa trokatnica, a još je vje­
rojatnije, da i tu ima svoje prste ominozna 
stagnacija, jer sve te bezbrojne ladje s ime­
nima sviju' svetaca i gradova talijanskih, 
apsolutno miruju i prazne visoko strše iz 
vode, samo što se ne izvale.

A »Bahia B'anca« rasvijetljena je kao 
crkva u predvečerje blagdana. Ona je do­
vezla hiljadu i dvije stotine sasvim mladih 
mornara, koji će tu preuzeti dva kontrator- 

J piljera, izgradjena u dokovima genoveš-

_ Pred nekoliko dana umro je u emigra­
ciji poznati talijanski vodja i teoretičar 
socijalizma Filip Turati. Da i naši čitaoci 
dobiju barem neku sliku o nauci pok. Tu- 
ratija bacit ćemo letimičan pogled na 
njegovu nauku.

Poznato je, da je marksizam prvog do­
ba očekivao ostvarenje socijalističkog 
društva od automatskog hoda stvari, po 
kategoričkom imperativu sudbine. Premise 
na temelju kojih se je zaključivalo da je­
dino tim putem ima doći socijalizam do 
svog cilja bile su: nagla koncentracija 
privatnog vlasništva u rukama nekolicine, 
stalno siromašenje proletarijata kao i 

vječno zaoštrivanje borbe klasa. Medjutim 
kad se je opazilo da je životna otpornost 
i elastičnost buržoaskog društva još do­
voljno sposobna da odgodi vlastitu kata­
strofu na prilično neizvjesno vrijeme, i 
otkrivši neobičnu prilagodivost buržo-
aske^g režima svim novim pa i iznenadnim 
situacijama, — socijalistička akcija mora­
la je ući u novu životnu fazu ako nije htje­
la ostati sterlina t. j. fatalistička i mesija- 
nistička. Socijalistička akcija prešla je u 
fazu evolucionizma, u kojoj fazi susre­
ćemo ime Filipa Turatija. U toj fazi, na­
ime, socijalistička akcija postaje dnevnom 
potrebom, jer se ostvarenje socijalističkog 
društva više ne čeka od potpunog osiro­
mašenja proletarijata nego baš naprotiv: 
od poboljšanja njegovog života! Pobjedjuje 
pomalo deviza: nije socijalista onaj, koji 
nije istovremeno i revolucionar, imajući 
uvijek_ u vidu konačni cilj proleterske re­
volucije — ukidanje privatnog vlasništva 
na sredstvima produkcije. Ovo se može 
postići jedino dnevnom borbom, dnevnim 
osvajanjem pozicije u društvu, reformana 
ili jednom riječi: u vječnom gibanju po- 
kreta.. Sve to ima doći i sve se to ima po­
stići jedino mukom i zaslugom proletarija­
ta, a nema se očekivati odozgo. Kad se 
pak sve te reforme i sva ta borba skupi i 
dodje do neke granice — sve će se to sa. 
stati u revoluciji, koja će konačno likvr 
dirati u korjenu društveno zlo. U ovom 
temeljnom svom vjerovanju Turatijev se 
reformizam razlikuje od buržoaskog 
radikalnog reformizma (eliminiranje ovih 
ili onih društvenih bolesti pomoću refor­
ma) kao i od Bisollatijevog i Bonomijevog 
reformizma, koji čak cijeli socijalistički 
pokret ograničuju na radnički pokret. Za 
Turatija je pak »socijalistička partija rad­
ničkom pokretu kao duša tijelu« — kako 
kaže Adriano Tilgher.

Interesantan je njegov stav prema 
anarhizmu, maksimalizmu i komunizmu. To 
se najbolje opaža u njegovom shvaćanju 
revolucije. Turati tvrdi da se revolucija ne 
stvara u jedan dan, niti u jednoj sedmici, 
nije_ to fakat od danas, niti od sutra, nego 
je činjenica od juče, danas i sutra, činje­
nica od uvijek, kojom socijalizam pospje­
šuje svoj dolazak samim faktom da mu je 
ona saznanje- Ona se ne ograničuje na 
osvetu, koja ruši u jedan mah buržoasko 
društvo i podiže na njegovim ruševinama 
komunistički režim »ona je polagani 
i postepeni rad po kome se proleta­
rijat malo pomalo priučava na tehničko i 
administrativno upravljanje društvom.« 
Time se ne isključuje eventualnost jednog 
konačnog udarca, ali Turati hoće.

stanje poslije revolucije, koje će biti dru­
štveno sazrelo, potkrijepi jednu širu misao 
t. j. da jedan prerani i nezreli ovakav za­
mah ne bi imao nikakvog drugog efekta 
nego umjetnu i formalnu promjenu dru­
štvene političke strukture.

Interesantno je što misli Turati o r u- 
skoj revoluciji. Ona je ~ kaže — 
propala čim je buknula i zašla putem or­
gijanja osvete.

Stanje poslije rata bilo je u svim ev­
ropskim državama apsolutno neodrživo. 

Nije se mogla opaziti niti kontura jedne 
buduće društvene formacije, koja bi mo- 
gla bar donekle da bude odraz općega ras- 
položenja u masama. Duševni život masa 
i sve dotadanje njihove orijentacije doživ- 
vjele su nagli i samoubilački preokret U 
tom kaosu i ekonomskoj bijedi u čemu se 
mie znalo kome bi se vjerovalo i za kime 
bi se^ pošlo (drugčije je raspoloženje na- 
ravski bilo u masama, koje su se borile 
prvenstveno za nacionalnu neodvisnost) bi­
lo je možda najzrelije polje za propagiranje 
ekstremističkih pogleda na društvo i život 
u svom njegovom totalitetu. Barem po 
metodama sve je bilo sklono skrainjem i 
posljednjem. Da se nije dogodilo ono što 
su mfiogi očekivali razlog je tomu posve 
na strani konkretne opće situacije, a ne na 
strani teorije, kako to hoće Turati: »svjet­
ski rat nije mogao biti revolucionaran, jer 
je osiromašio svijet, a socijalizam se ne 
može roditi, po Marksu, nego u hipertro­
fiji kapitalizma, u krizi hiperprodukcije- 
prije ne!«
_ Svojim originalnim gledanjem na soci­
jalizam kao politiku i nauku odvajao se je 
Turati od mnogih ustaljenih pogleda. Stvo­
rio je svoj vlastiti tip socijalizma, koga je 
branio jednako odlučno i idealno dugi niz 
godina protiv napadaja sa skrajnje ljevice 
kao i sa skrajnje desnice.

0 aktuelnosti Turatijevog reformisti­
čkog socijalizma govoreći općenito — mo­
že se diskutirati. Iz ovih razloga je možda 
i u samoj antifašističkoj koncentraciji na­
stala pometnja. Medjutim, ako se uzme 
zajedno s njegovim kritičarom Adrianom 

.g,..e(orn'.da se u civilizaciji dviju nepo­
mirljivih sila kapitalizma i nacionalizma 
nemože naći njihovo ravnovjesje — onda 
se po_ Tilghetu radi toga istog razloga ra­
zara i baza turatijanskog reformizma.

Uostalom obzirom, na izvore svoje na­
uke Turatijev socijalizam ima bez sumnje 
svoje teoretsko opravdanje (ako je opiplji­
va talijanska stvarnost već davno deman­
tirala sam njegov reformizam). Iz 
Marksove nauke može se zaključivati na 
dvije interpetacije, a koja će se prihvatiti 
ovisi kako kaže Tilgher — o čitaocu. Tu­
rati je shvatio Marksa historijsko-evolu- 
cionistički i tome je ostao vjeran.

Ovo je letimičan pogled na ideološki 
profil jednog od najvećih intelektualaca 
savremene Italije Njegov životni posao 
bez sumnje nije i neće ostati bezuspješan 
iako ga nije doživio. Njegovom utjecaju i 
njegovom radu zahvaljuje današnja gene­
racija talijanske inteligencije svoje znače- 
nje i svoju ulogu iako je momentano poti­
snuta u pozadinu od kričljive fašističke 
mase^ a svjesna talijanska proleterska ma­
sa očuvat će bez sumnje trajnu uspome.

. . 111 i1006-. da sor- nu na njegov pozitivan i nesebičan čovip
njom misli o odgajanju proletarijata zalčanski rad. Nikola Šteianlć,
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Rezijani
Zgodovina Slovenov,

12. stoletju kompaktno
Tagliamenta, je zavita v temo. Stari viri o slovenskem življu. Ob Tagliamentu so 
nam povedo zelo malo o njih, so netočni in j vasi z imeni Beograd, Goričica i. t. d.

ki so živeli še v slučaju neizogibna. Imena vodà, gorà in na­
na ozemlju tja do selbin pa nam vsepovsvd jasno kažejo sled

pomankljivi. Izmed starih zgodovinarjev in 
piscev nam nihče ne poroča, do kje je se­
gal naš rod. Novejši zgodovinarji pa se za­
man trudijo, da bi razvozlali razne bajke in 
v tem pravcu rešili problem. Reziskovanje 
iz tega stališča se je pokazalo kot neplod­
no! Taki zgodovinarji samo zavajajo in od­
daljujejo znanstvenika od pravilne smeri.

Na tem prostranem ozemlju so se mogli 
Sloveni vzdržati, le kjer so bili prirodno 
zavarovani napram sosedom in njihovi kul 
turi. To je značilno zlasti za Rezjane, ki 
žive kompaktno v gorski dolini Bele (Re­
zije) ob vznožju Kaninove skupine. Ta rod 
je neverjetno odporen tudi v fizičnem ozi­
ru. Rezijan je visoke postave, žilav, ko- 

Iskati moramo torej novih poti in novih ščen in zagorel. Beneški upravitelj Aloise 
;i.„„ +„ r-o. Marcello je poročal 1. 1599. o njih in sose

dih: »sono quasi tutti bellissimi uomini e 
degli più alti«. To pa je ugotovila tudi se­
danja ital. narodna statistika. Naš pesnik 
Stanko Vraz je pisal o njih:

Dalje pram zapadu

vidikov. Jezikoslovec naj izpopolni to kar 
ne zmore zgodovinar!

Študij krajevnega imenoslovja v severni 
Italiji (Alpah) in Furlaniji, nas privede n. 
pr. do zanimivih in povsem konkretnih iz­
sledkov.

Mnogoštevilna krajevna imena v severni 
Italiji nam jasno kažejo, da je bil tamkaj 
naseljen slovenski živelj že v davni pretek­
losti. V alpskih predelih so vsepovsod razši­
rjene zlasti tiste strokovne besede, ki jih 
rabijo naši pastirji v svojem gospodarstvu. 
Take besede so n. pr.: tanar, polica, pla­
nja, planica, krnica, kuk (hmelj), kocelj, 
kukla, čukla, kolk), laz, peski, draga, kali- 
šče, poljana, dol i t. d.

Slovenska beseda »kuk«, ki znači nekaj

n mirnom zavječu 
stoji narod veseo 
ko diete u cvieču.

Slabo ih kraj hrani, 
a ko ptice nebom 
veselo razhode 
svietom za hliebom.

(Djul.)
Ko so prišli Rezijani pod beneško nad­

oblast in ko se je njih gospodarsko težišče 
štrlečega, je razširjena po vsej severni Ita- j utrdilo o smeri proti jugu, so se začeli po- 
liji. Razume se, da je v naših Alpah mno- ! gostoma uveljavljati italijanski uplivi. Ker 
go gora s tem imenom; to velja zlasti za je bilo premalo stikov z drugimi Slovenci, 
pastirske predele. Italijanski geolog Mari- se je tudi jezik znatno oddaljil od našega 
nelli je naštel v Karnskih Alpah 18 kukov in šel v razvoju povsem svojo pot. K temu 
(gore); ali v okolici Ravenne jih je našel je pripomogla zlasti neugodna gospodarska 
5. Ta beseda je razširjena v Alpah daleč lega, ki je onemogočila živahnejši stik s 
proti Zapadu. Tako je n. pr. v provinci Co- Slovenci, živečimi onkraj Kanina in Kolo- 
mo gora Monte Cuco (2652 m) in povsod v vrata, 
bližini je še mnogo drugih kukov. j *

Slovenska beseda »tamar«, ki znači utr- Poljski jezikoslovac B. de Courtenay trdi, 
jen kraj na višini (za ovce), je tudi zelo da so Rezijani posebna slovanska veja, ki 
razširjena v Alpah. Slovenski pastirji ra- ima s Slovenci le malo skupnosti. Nekateri 
bijo ponekod še glagol »tamariti« = goniti pa trdijo, da so Rezijani doseljeni Rusi; do- 
črede iz enega kraja v drugega. kazujejo, da je njihov jezik zelo sroden

Pri jezeru Lago Maggiore je Monte Ta- ruskemu. To podpirajo titdi s trditvijo, da 
maro, poleg pa še Gradisca (1028 m) in so ruskemu generalu Suvorovu (ki je pri

šel za Napoleonovih vojn v Italijo) služili 
Rezijani za tolmače. Omenjajo tudi, da so 
se kozaki zelo čudili, ko so slišali v Ita­
liji jezik, ki je njihovemu tako sroden.

Edino pravilna trditev pa je, 
da so Rezijani pristni Slovenci 

da so Rezijanci ital. ži-

Oucco. Gora Tamar (2241 m) je tudi v sku- 
pini Cimone della Pala.

Imamo seveda še nešteto drugih sloven­
skih besedi. Pri Trentu je kraj Predol ter 
gora Calis (lad. — calisciù), kar je isto 
kot slov. Kališče (pri Begunjah). Pri Lago 
di Garda je kraj Dolo, sploh pa je tudi v (Italijani trdijo, 
okolici Padove mnogo krajevnih imen u velj!)
»dolo« (dol, dolina). Pri Comu je kraj »Po- *
gliano«. Večina krajevnih imen v Alpah Listina iz 1. 1242 omenja rezijanske 
(sev. Italiji) in Furlaniji so le slovenske kmete: Gorjanin-a, Golob-a, Bilino, Grni- 

.spačenke! Kaj naj pomeni v italijanščini goj-a, Kos-a, Vekoslav-a, Janjigoj-a, Popli- 
Piave (reka? Kaj Livenza? goj-a, i. t. d.

Ladinci na Tirolskem imajo mnogo slo- V neki drugi listini iz 13. stol. so ime- 
venskih besed. Dr. Belli, ki je proučil ime- na rezijanskih kmetov: Stanigoj, Siliboj, 
noslovje na Tirolskem (Termini dialettali Radoš, Mali, Ljubigoj, Vogrič, Cerni, Čadež 
nel Trentino) omenja ladinske besede: j. t. d.
suer (sovar) = vento del nord sul lago di . ..n-m.,,.
Como = slov. sever ; planizie = basso di 
valle = slov. planica ; sgreben = terreno 
alpestre sassoso = slov. greben (groblja).

V Furlaniji je bila slovenščina v 12. 
sto. in tudi še pozneji dobi splošen občeva- j 
len jezik. Slovensko plemstvo je bilo Ju še 
močno, ko je med drugimi Slovani že da­
vno izginilo. Znani sta iz te dobe n. pr. j 
plemiški rodbini Čukov in Bojanov.

V 15. in 16. stol. so razni izobraženci in , 
zlasti pa duhovniki vneto prevajali razna 
cerkvena dela in posvetne spise v sloven- j 
ščino (Johannes civis Vegle, Sommaripa).
Ohranjenih je seveda še mnogo drugih ro- j 
kopisov. . i

Ker so bili Slovenci večinoma pastirji, 
so tvorili v neprikladni in z gosto šumo za­
rasli Furlaniji nekake otoke; spričo nižje 
kulturne stopnje so se v tem slučaju toliko • 
ložje poromanili. Asimilacija je bila v tem |

V istem času pa najdemo okrog Gorice 
prav tako lepa in pristna slovenska osebna 
imena. Listina iz 1. 1300. omenja trnovska 
kmeta Dragonjo in Ljubigoja. Listina iz 1. 
1181. omenja števerjanske kmete: Budina, 
Stojana, Zdebora, Dobruško, Velikonjo, 
Tihonjo i. t. d. Listina iz 1. 1360. tičoča se 
Višnjevika v Brdih omenja nekega Bojana, 
druga pa nekega Orneta.

Listina iz 1. 1290. Omenja fojanska kme­
ta Časlava in Korošca ter nekega trnovske­
ga kmeta Sebislava.

Ob robu Rezije je še danes razširjeno 
imeBudigoj; ob rubu judrijske doline je kraj 
Budigoj. V 15. stol. pa je bilo to ime še raz­
širjeno v Gorici (Kos).

Mislim, da je to dovolj krepak dokaz, da 
niso Rezijani Rusi, niti ne Italijani ali ka­
ka neznana slovanska veja. Iz tega sledi, 
da je živel v Reziji isti slovenski rod kot 
n. pr. v Soški dolini.

Značilno pa je, da je jezik koroških Slo­

vencev (Ziljska dolina) zelo podoben rezi- 
janščini. Nekatere oblike so v rabi special­
no na Koroškem in v Reziji; tako n. pr, 
brater (brat), pozde (pozno), nebozec (sve­
der), i. t. d. Rezijani tudi štejejo na isti na­
čin kot Korošci.

Raziskovanja v tem pravcu (jezik, kra­
jevno imenoslovje i. t. d.) bo odprlo zgodo­
vinarjem pot v dobo, ki se vleče kot ogro­
mna praznina od propasti rimskega- impe­
rija pa tja do poznega srednjega veka.

Značilno je, da že dopuščajo nekateri 
vestni italijanski geologi (Marinelli, Sergi, 
Belli i. t. d.) to stališče. Raziskovanje v 
tej smeri nas privede tudi do drugih izsled­
kov.

O Keltih ni nikjer sledu? Nekatera la­
tinska krajevna imena se dajo tolmačiti kot 
slovenska? Nastaja tudi trditev, da so bili 
Slovenci (pastirji) praprebi- 
valci v alpskih predelih sever­
ne Italije. Vilhar Srečko.

9$ • • • vedno za Narot !“
Mnogo naših najboljših borcev 

leži v neosvobojeni zemlji, še več pa je 
živih pokopanih v groznih italijanskih je­
čah. —- Mlada življenja, ki bi jim bil ves 
svet cvetoča livada, ki bi jim bila njih naj 
lepša leta doba vesele pomladi, so uklenje- 
na v verige. Naši krepki fantje izpod kra 
škega vročega sonca, od hladne zelene So­
če, iz istrskih klancev so utisnjeni v maj­
hne. vlažne in temne celice in le košček ne­
ba vidijo skcri zamrežena okna. Človek bi 
dejal, da so ti naši fantje popolnoma strti 
in obupani, da jim je umrla duša, kot jim 
počasi umira telo- A ni tako.

Nekdo piše: »Skozi svoje okence vidim 
zeleno vejico in ta mala zelena vejica mi 
zadostuje, da si v duhu pričaram naš ob­
sežni, senčni trnovski gozd.« In tako na­
prej! V mislih na svoje domače kraje žive 
in te misli jim vlijejo v strta srca pogu­
ma, da verujejo, da tudi njihovih dni ni še 
konec. Vedo, da so pustili za seboj tisoč 
in tisoč bratov, ki mislijo kot oni, ki misli­
jo na nje in se bore, kot so se oni borili. 
Svojo vero vlijejo v pesem in ni redko, 
da se izza rešetk »Regine Coeli« oglasi 
»Naprej zastava Slave«, »Lepa naša do­
movina« in slično.

Ni bajka to, kot tudi ni bajka junaško 
ponašanje bazoviških žrtev, ki je zadivilo 
ves svet in je postavilo naše Mučenike ob 
bok legendarnih srbskih junakov. Naš na­
rod je lahko ponosen na tako mladino. In 
še nekaj: narod s takimi ljudmi ne more 
biti obsojen v smrt. Tak narod živi, ker je 
vreden življenja.

Ponos, nezlomljiv optimizem in neiz­
merno ljubezen do svojega naroda sreča­
mo pri vseh naših fantih: naj je študent ali
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najbolj priprost kmečki fant; v tem so vsi 
enaki: v ponosu, veri in ljubavi. Citai sem 
pismo našega fanta obsojenega na -30 let 
ječe. Ni majhna ta kazen in človek bi de­
jal, da je to hujše kot smtrna obsodba. A 
naš borec kako piše? Z neokretno kmečko 
roko, v slabi, zelo slabi italijanščini, z mno­
gimi pravopisnimi napakami opisuje prve 
mesece samotnega bivanja v celici po tež­
ki obsodbi. Priznava, da mu je težko, po­
sebno prvi mesec se kar ni mogel umiriti, 
a zadobil je duševni mir, privadil se je 
groznemu življenju in se prepustil premiš­
ljevanju. Nobenega kesanja ni v njem, ni­
česar si ne očita; ve. da ni moglo biti dru­
gače kot je. in Še vedno, živ v gro­
bu zakopan, je zvest svojemu 
ljudstvu ir. svoji rodni grudi in 
svoje pismo končuje s podpi­
som: »I. I. vedno za Narot!«

Samo tri slovenske besede v celem pi­
smu, ki jih je za čudo cenzor prezrl, po­
vedo s svojo preprostostjo in svojimi pra­
vopisnimi napakami več kot dolgi članki. 
Povedo nam te tri. z okorno kme­
čko roko napisane besede, da je 
naš priprosti narod v Julijski 
Krajini trdoživ.

To sem občutil v svojem srcu, ko sem 
prebral pismo brata iz italijanskih ječ.

Obešenjaški humor
Tudi v ječah se dobi humor. Trpek je 

ta obešenjaški smeh.
V Italiji gre od ust do ust sledeča 

zgodba:
V bližini Rima je povila neka mati troj­

čke: deklico, ki so ji dali ime Italia in dva 
fanta, ki sta bila krščena na imeni Vittorio 
in Benito.

Mussolini, ki je v zadnjih letih priredil 
več »bitk« in je eno pričel za povišanje 
števila, rojstev, je osebno obiskal pridno 
mater, ki je naenkrat pomnožila italijanski 
narod za tri osebe.

Mussolini se zanima za malo trojko:
»Cosa fanno i bambini?« (Kaj delajo 

otroci?)
Mati pove:
»Italia piange, Vittorio dorme, Benito 

succhia, sempre succhia.*
(»Italija joče. Viktor s p i, a Benito s e- 

sa, vedno sesa.*)

Pripovijest „Istre”

Zastava na vjetru
Jože Jeram (Nastavak 15.)

Mislej je uzdrhtao. Iz mnogih sličnih slučajeva 
došle su mu u sjećanje posljedica. Bilo mu je u tom 
momentu kao da ga zahvaća neka besvjestica.

— Zastavu? — promuca. — A ko?
— Onaj, koji je noćas prošao mimo škole — reče 

djevojka, ali odmah je požalila što je to izrekla,
— Mladići su prošli mimo škole — reče Mišlej 

naglo.
Karmen je šutjela. Na njenim usnicama titrala je 

neodlučnost, što da kaže.
—- Mladići je nisu rastrgali — naglasi Ciril.
U djevojci se probudi duh njezinog oca i progo­

vori iz nje:
— Pa zašto ne bi bili baš ti mladići?
— Zašto ne? Zato, jer sam ja bio s njima. Mogu 

da svjedočim.
Karmen se je nasmješila, još uvijek pod uplivom 

svog oca.
Mislej je mislio. Sjetio se je, da je Čuo vijorenje 

zastave, kad je išao s bratom u društvene prostorije. 
A nije se sjećao tog vijorenja, kad su se vraćali kući.

—- Vjetar ju je slomio i bacio na zemlju — za­
ključi- Mislej, a lice mu zacrveni, dok je u isto vri­
jeme od uzrujanja osjetio neku toplinu po čitavom 
tijelu. — Neka vaš otac tuži vjetar, a ne nas, jer 
ćemo mi znati da se branimo.

Karmen je takodjer mislila na vjetar. Ali ona Ci­
rilova riječ, koja je bila uperena na njezinog oca pro­
budila je u njoj djetinje osjećaje. Pomračilo joj se lice.

U borbi izmeđju tog osjećanja i onog, koji se u njoj 
budio prama Cirilu, ona je ipak rekla:

— Moj otac je učinio svoju dužnost.
— Klanjam se, gospodjice! naklonio se je Mislej 

naglo 1 vratio se natrag odakle je došao.
Karmen je stajala nagnuta ledjima na otvorenim 

vratima i gledala za njim, dok nije nestao medju 
kućama.

*

Kovač je gledao sina, koji je koracao uzrujan po 
sobi gore, dolje. Bubnjao je prstima po stolu, spreman 
da ide na misu, gledao je njegove kretnje i obraz. 
Čekao je, da progovori. Ali budući da nije htio da 
progovori, otac ga zapita:

— Gdje si bio?
— Pred školom, — reče Ciril, zaustavi se i po­

gleda oca. Pritom je mislio: »Da mu kažem ili ne?« 
— Poznaje oca i znao je, da bi ga to uspalilo.

— Šta si radio pred školom? — začudi se otac.
— Htio sam pozdraviti učitelja.
— Zar se niste dosta lijepo pozdravili sinoć? Već 

pola sela o tome govori, — nasmije se otac ziorado.
— Pa nisam ga našao — reče Ciril, — odvezao 

se je u varoš — veoma rano.
— U varoš? — ponovi kovač. — Šta će on ta­

mo? Ah, da, svečanost imaju.
— Ne radi toga.
— Kako znaš, da ne?
— Gospodjica... njegova kćerka mi je rekla. 

Noćas je neko rastrgao zastavu, koja je visjela sa 
škole.

Kovač je najedamput razrogačio oči. Kad je vi­
dio, da se sin ne šali, naglo je ustao od stola i rasko- 
račio se je.

— Otišao je da tuži.

— Što se je dogodilo — zapitao je Štefan, koji 
je u tom momentu ušao u kuću.

— Sad ćemo imati vraga za vratom — vikao je 
kovač. Ne znate vi što to znači? Sad ćemo imati 
vraga za vratom.

— Ko je to učinio? — pitao je Štefan.
— Mi, — odgovori Ciril ironično, — noćas, kad 

smo se vraćali kući.
— Mi doista nismo, — branio se je Štefan. — 

Pjevali smo, ali zastave nismo trgali.
— Mi ili vjetar, —- nadoveže Ciril.
— Vi ili vjetar, to je svejedno! Vraga ćemo imati 

za vratom, — vikao je otac.
— Pa svi možemo da svjedočimo, da mi nismo 

bili. Bez dokaza nak valjda ne će osuditi, — govorio 
je Ciril pravnik padovanske univerze.

— K vragu ti i tvoje pravo, koje učiš! Niko te 
za dokaze ne će ni pitati. Vidi se, da ne poznaš onu 
pravicu, koju oni dijele!... Štefane, čiji je motor, koji 
je u kovačnici?

— Nekog putnika je, doći će sutra po njega.
— Bio Petrov ili Pavlov, što mu fali?
— Nešto mu je bilo slomljeno, ali je već po­

pravljeno.
— Uzmi ga i vozi se u varoš! Dođji nam kazati 

što se sprema. Da im bar spremimo lijep prijem.
— Oče, — reče Ciril _ a šta vi zapravo kanite?
— Što namjeravam? Ništa, ali ne ću da gledam, 

da mi krov pale nad glavom. Štefane ,idi!
— Kaznit će vas!
— Po tvojoj pravici mogli bi, ali po njihovoj me 

ne bi smjeli. Vidjet ćemo, ko ima jaču pesnicu.
Pred kućom je za par minuta zašumio motor i 

jurnuo cestom. Njegova buka se je lagano gubila 
u daljini... (Nastavit će se.)
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Mojster arhitekt Plečnik in naša zemlja
Torek, 19. aprila 1932 je bil deževen 

dan. S prijateljem inž. arh. Jankom Valen­
tinčičem sva stopala po mokrih ljubljan­
skih ulicah tja do njegovega laboratorija na 
oddelku za arhitekturo ljubljanske univer­
ze, kjer gospodari veliki genij, mojster 
Plečnik. Toliko sem čul o mojstru, a poz­
nal in videl g nisem če nikdar.

Prijatelj Valentinčič je prosil mojstra, 
da mi razkažeta Valentinčičev načrt za 
cerkvico, ki bo nekdaj stala v Gornji Re­
čici pri Laškem in ki bo posvečena spo­
minu Antona Martina Slomška.

Prišel je mojster. Seznanila sva se in 
bil je vesel, da sem dal zamisel njegovemu 
asistentu, da je ustvaril delo, ki bo nekdaj 
realizirano ovekovečilo ime slovenskega 
mladega inženjerja.

Ko smo proučili načrt bodočega umotvo­
ra, ki ga je ustvaril Plečnikov učenec, 
sem omenil mojstru, da sem sin neosvo- 
bojene zemlie, solnčne Gorice.

Takrat sem opazil spremembo v očeh 
in na obličju tega velikega človeka.

Bila je ura takrat devet. Govoril je te­
daj Plečnik. Njegov učenec Valentinčič je 
verno motril mojstra, ki mi je jel odkriva­
ti slovanski značaj zemlje ob Soči in 
Jadranu. Pobožno sva ga s prijateljem 
poslušala in njegova bogata duša je ope­
vala naš Kras, mehko Vipavsko, solnčno 
Gorico in sleherni prah tržaških hiš, ki so 
nam živa priča slovanske bitnosti. Združil 
ie mojster plastiko arhitekture z našimi

kraji in obžaloval je, da ne more pohiteti 
s svojimi učenci tja, da bi se napil z nji­
mi lepote, ki jo je zrl, ko je hodil peš po 
tej krasni zemlji, ki jo njegova duša ljubi 
kot biser slovenski. Prijel se je mojster za 
srce m porosile so se mu oči, ko se je 
razvnel in zaklel nad tisto predvojno nem­
štvo, ki je prihajalo na naš jug v svesti 
si, da prihaja že v Italijo, in odhajalo s 
tremi italijanskimi besedami zopet v 
mrzli sever, ne vede, da je stopalo 
po zemlji, ki je tudi arhitek­
tonsko naša — Slovanska.

V elementu tega srda, je mojster prista­
vil: »N a š a a r h i t e k t u r a je že ko­
rumpirana od severa. Tja dol bi 
si želel, kjer se zrcali v vsakem 
metru primorske zemlje Slo­
vanska bitnost.«

Tako išče duša genialnega Plečnika 
zemljo našo in jo objokuje.

Rojen v tej mučeniški zemlji je nisem
še poznal---- Odkril mi jo ie mojster
Plečnik.

Kakor sem čul vreti besede iz te globo­
ke in genialne duše, ki so mi zidale arhi­
tektonsko lepoto zasužnjene zemlje, ne 
bom čul nikdar več. Te bom nosil večno s 
seboj.

Zamislil se je in položil mi svojo roko 
na ramo: »Ah, škoda, škoda«, so bile še 
njegove besede, ko sva si po eni uri stis­
nila roki. Bila Je ura deset, ko sem se po­
slovil od mojstra. Bratuž Marij.

Razne mgesti
VI pomažete

fašizam,
ako miste podmirili Vasti

pretplatu !
Ne treba mnogo riječi, da Vas o 

tome uvjerimo, a i Vi ćete sami, a 
da mnogo ne razmišljate, do toga 
zaključka doći.

»Istra« je jedini list, koji se za- 
uzimlje za naš narod u Julijskoj 
Krajini. Ovo je jedini dokumenat 
našega vremena, koji će ostati za 
historiju.

Vašim postupkom, time što list 
primate a ne plaćate ga, potkopa­
vate njegovu eksistenca, onemogu­
ćavate njegovo izlaženje, upropašta­
vate tu posljednju našu poziciju 
aktivne borbe i jedinu akciju, koja 
daje nade našoj braći u Julijskoj 
Krajini.

Nije li to direktno po­
dupiranje fa šizma ? Nije 
li to svjesno pomaganje neprijatelja 
našega naroda?

Razmislite o tome! Ispitajte svoju 
savjest!

Mi Vas ne optužujemo, nego Vas 
samo opominjemo, a Vi dokažite, da 
niste podupiratelj fašizma, nego 
borac protiv fašizma.

Učinite svoju dužnost, pošaljite 
nam bar jedan dio ovogodišnje pret­
plate, ne želite li da Vam list obu­
stavimo. Ako nemate čekovne uplat­
nice idite na poštu i položite na naš 
čekovni broj 36.789 svotu, koju 
možete da nam doznačite.

UPRAVA.

t JOŽEFA BESEDNJAK.
Prošlog tjedna u ponedjeljak, umrla je 

u Beču gospod ja Jožefa Besednjak, maj­
ka dr a. Engelberta Besednjaka, 
bivšeg poslanika u rimskom parlamentu i 
jednog od vodja našeg naroda u Italiji. Po­
kojnica je bila rodjena u Trnovom kod Go­
rice. Sa trinaest godina već je bila samo­
stalna, otišla je u Goricu i našla je službu 
i zaradu. Mlada se je udala, ali je već u 
32. godini ostala udovica sa četiri djeteta. 
Kad je u Goričkoj počeo da bjesni rat, s 
ostalim goričkim bjeguncima emigrirala je 
u unutarnjost i nastanila se je u Beču, gdje 
su njezina djeca Studirala. I kasnije, kad 
je rat prestao ostala je u Beču i tamo ju 
je našla smrt. Odgojila je i opskrbila^ svu 
svoju djecu i time ispunila svoju najveću 
i najljepšu zadaću. U srijedu prošlog tjed­
na pokopana je na lijepom groblju u Herz- 
nazlu. U sprovodu su učestvovali mnogi 
znanci i prijatelji, koji su pokojnicu pošto­
vali. Neka počiva u miru, a njezinoj djeci, 
naročito dru Engelbertu Besednjaku naše 
iskreno saučešće.

SOŽALJE »ORJEMA« V LAŠKEM.
Organizacija jugoslavenskih emigrantov 

v Laškem izreka dragim rojakom, gospoda­
ma dr. Engelbertu in Pavlu Besednjaku na 
Dunaju in njuni sestri gospej dr. Glaserjevi 
Anici v Beogradu najiskrenejše sožalje ob 
bridki izgubi nepozabne matere.

Dobri in požrtvbValhi 'ženi. ki je žrtvo­
vala sebe vso, da je dala goriški zemlji 
vzorne otroke, bodi ji rahla tuja zemlja. — 
OH-J-EM, Laško.

SMRT STOLJETNOG ISTRANINA.
Dne 18. o. m. umro je u Ljubljani listo- 

noša Petar Cotič, o kojem je »Istra« u fe­
bruaru bila donijela jednu noticu i upozo­
rila na njegovu visoku starost. On je bio 
sigurno najstariji Istranin u Jugoslaviji. 
Dne 5. marta navršio je bio 99 godina i 
ušao u stotu. Stanovao je u Ljubljani na 
Blersveisovoj cesti. Čekao je smrt i ona ga 
je napokon oslobodila svih zemaljskih mu­
ka. Rodom je bio iz Oprtlja u Istri. U voj­
sci je služio punih 16 godina i postao na­
rednik. Borio se je kod Solferina i Manto­
ve. Kod pošte je služio najprije 3 godine u 
Trstu, za tim je 1873 bio premješten u 
Ljubljanu, gdje je služio kao listonoša do 
1894. Penzioniran je bio sa 42 godine slu­
žbe. U penziji je proživio još 37 godina. 
Žena mu je umrla pred 28 godina. Živi mu 
još jedan sin. Do pred dvije godine je sta­
rac izlazio dnevno na šetnju, a zatim je pao 
u krevet. Lanjske je godine bio ipak dva 
puta na ulici. U posljednje vrijeme bio je 
veoma slab.

Pogreb mu je obavljen 19. o. mj. i bio 
je, zauzimanjem nižih poštanskih činovnika 
i namještenika, vrlo lijep. Pred kućom za­
pjevaše mu dvije lijepe slovenske žalostin-
k. U sprovodu je stupala četa uniformira­
nih listonoša. U sprovodu su bila tri sveće­
nika. Prisustvovalo je mnogo činovništva 
svih pošta i direkcije. Nad otvorenim gro­
bom zapjevaše mu 'drugovi još jednu pje­
smu i oprostiše se od starog druga. Neka 
počiva u miru, koji je doista zaslužio!

t ALFONZ KJUDER.
Dne 22. o. mi. počinio je samoubijstvo, 

bacivši se pod vlak na zagrebačkom glav. 
kolodvoru na brat emigrant Alfonz Kinder. 
Njegova tragična smrt izazvala je u našim 
redovima začudjenje i žalost. Niko si nije 
mogao zamisliti, da je vječito živi i agilni 
Kjuder (dan prije je još na sjednici dru­
štva »Istre« učestvovao živo u diskusiji i 
iznosio nove predloge) počinio samoubij­
stvo. Glas o njegovoj smrti pronio se je 
naglo po čitavom Zagrebu i svi su izraža­
vali žalost za pokojnikom. Pijetet emigra­
nata prema pokojniku pokazao se je i na 
ssprovodu, koji mu je priredjen uz učestvo­
vanje brojne zagrebačke emigrantske ko­
lonije. Na grobu se je od pokojnika opro­
stio govorom predsjednik društva »Istre« 
dr. Ražem.

Pokojni Kjuder bio je aktivan član dru­
štva »Istre« u Zagrebu, a u posljednje 
vrijeme i društveni blagajnik. Interesovao 
se je za rad društva i mnogo se je brinuo 
oko osnivanja »Jadranske štedionice«. Po 
zanimanju je bio privatni činovnik. Iza se­
be je ostavio ženu i malo dijete. Neka po­
čiva u miru!

PENZIJE ZA RIJEČKE ZANELLOVCE.
Službeni list talijanske vlade »Gazzetta 

Ufficiale« objavila je dekret, po kojem se 
priznaju penzije ićinovnicima bivših auto­
nomnih vlasti na Rijeci, pa tako i činovni­
cima Zanellove vlade, koji je na Rijeci vla­
dao kratko vrijeme, dok nije došao D’Anun- 
zio i uzurpirao njegovu vlast te Rijeku pri­
ključio Italiji. Penzije će se isplaćivati od
l. marta 1932, ali bit će vrlo neznatne, jer 
će biti odredjene u odnosu prema ondašnjim 
plaćama i za onaj kratki rok.

Pristaše Zanelle i njegovi činovnici bili 
su odmah po priključenju Rijeke Italiji 
otpušteni iz službe, jer su važili kao pro­
tivnici fašističkog režima. Sad se je konačno 
uredio njihov položaj u skladu s medjuna- 
rodnim konvencijama i priznati su njihovi 
zahtjevi.

NOV ZDRAVNIK.
Dr. Bogomir Magajna, zdravnik-volon- 

ter v Ljubljani, je bil vpisan v imenik 
Zdravniške zbornice za dravsko banovino 
v Ljubljani. ,,

»ZIMSKO SUNCE« NA SUŠAKU.
Omadinska sekcija »Narodnog prosveći- 

vanja« na Sušaku priredila je u nedjelju 
24. o. mj. u 7 sati poslije podne u Hrvatskoj 
čitaonici na Trsatu malu proslavu, na kojoj 
se je prikazala drama našeg uvaženog 
pjesnika g. Viktora Cara Emina »Zimsko 
sunce«. »Narodno prosvećivanje« priredilo 
je prošle godine tu proslavu u Trgovačkom 
domu.

JUGOSLAVENSKA MATICA V PTUJU.
Jugoslavenska Matica v Ptuju ie imela 

v nedelju 24. o. m. občni zbor.

PRIREDITEV »SOČE« V NOVEM MESTU.
Podružnica »Soče« je priredila v nedeljo 

24. t. m od 20 v Prosvetnem domu dramo 
»Dobravo«. Pri igri je sodeloval iz prijazno­
sti sokolski orkester. Čisti dobiček se upo­
rabi v dobrodelne namene: v podporo 
emigrantov in brezposlenih.

IZ »NANOSA« V MARIBORU.
V soboto 23. t. m. je predaval gosp, 

mestni podžupan Golouh o Trstu. Pre­
davanje je bilo v mali dvorani Narodnega 
doma.

NAŠI V BRAZILIJI.
Slovensko izobraževalno društvo »Pri­

morje« v Sao Paulu (Brazilija) je imelo v 
nedeljo 14. februarja letos svoj III. redni 
občni zbor. na katerem je bil izvoljen na­
slednji odbor: predsednik Franc Černigoj, 
podpredsednik Marko Barčot, blagajnik 

Anton Šeparovič in Alojz Kravos, knjiž. 
Kazimir Prizmič in Nikola Surjan, domačin 
Marijan Marijetič; nadzorni odbor: Mate 
Franulovič in Drago Vučetič; pevski od­
sek: pevovodja profesor Emil Pavlovsky in 
načelnik Petar Čaja; dramski odsek: režiser 
Franjo Cotič in načelnik Franc Coplič; 
ženski odsek: načelnica Bariča Zverova.
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ÀRCUS
A n e N C • i * »A PROMET l*eKI*eT*«NAMA
ZAGRr. B GUSTAV ILlC TEL. 67-84

VELIKU TRGOVAČKU TROKATNICU u strogom
središtu sa 2 ulaza — 9 lokala, više raznih stano­
va i poslovnih prostorija — renta oko 800.000.— 
Din. godišnje — prodajem povoljno — prima se 
uložnice Praštedione cca 3,000.000.— ostalo u go­
tovom. »Rijetka prilika«. Pobliže »Argus«, Agencija 
— Petrinjska 2 (47-21),___________________________
NOVU KUĆU sa 2 stana po 3 sobe sa modernim 
komfortom 1 garcon stan i 2 stana po. 1 sobu sa 
nuzprostorijama — predbašča i cvijetnjak, proda­
jem za cea 700.000.— Din., »Argus«, Petrinjska «1. 
2. (1044-107). '__________
U KAMAUFOV0J ULICI — dvorišnu kuću sa 4 
mala stana 1 1 stan od 3 sobe sa komfortom — 
prostu od poreza — prodajem za cca 280.000.— 
Din., »Argus«, Petrinjska ul. 2 (2033).____________
GEADILIàTE TIK ILICE sa 15 met. ulične fronte 
i 43 met. duboko, prodajem za cca 350.000.— Din. 
»Argus«, Petrinjska ul. 2 (2032)._________________
KOD SAMOBORA zidanu kuću sa lokalom i sta­
nom nuzzgrađama — vrtom i voćnjakom — proda­
jem za cca 100.000.— Din. »Argus«, Petrinjska 
ul. 2. (2029). ___________________________________

Lučice, luk egipatski, 
krumpir

svake vrsti za sterne i jelo famerikanac.. 
bijeli Sneflok, srpanjski biser, novi 
talijanski ) te ostalo voće i povrće nudja 

uz veoma povoljne cilene:

HIMSC© BLUM
ZAGREB — KAPTOL br. 28.

Telefon 85-67

m

Ig. Ereselkar
Trgovina kave 1 čaja 

Vlastita elektropržiona i 
elektromlin za mlevenje 
Zagreb, Ilica broj 65.

Telefon 7657

Glasovi štampe
Zagrebačke »Narodne Novine« do­

nose povodom skupštine »Jugoslavenske 
Matice« ovaj uvodnik interesantnog sadr­
žaja :

»Kojom mjerom tko mjeri, onom će mu 
se i odmjeriti — veli anonimni pisac član­
ka »Od Učke« u zagrebačkim »Jugoslaven­
skim Novinama« od 26 novembra 1850. 
Veli to povodom pisanja »Giornale di Go­
rizia« koji licumjerno poziva istarske Sla- 
vjane u pomoć protiv Nijemaca. I pisac na­
stavlja doslovce ovako: »Istarski Slavjani 
počeli su uviđati, da je Istra njihova domo­
vina, u kojoj su do sada doselivši se knjim 
Talijani gospodovali, dočim su sami, prem 
ako u svojoj kući, robovali. To vide lukavi 
nekoji Talijani a la redattore del »Gior­
nale di Gorizia« Favetti. te pobojavši se za 
svoje gospodstvo, spustiše se na parlamen- 
tiranje, pozivajući nas u pomoć proti tođe- 
skiranja. No rekao bi čovjek, da je ljudem 
ovim posve mozag iskapao: jer dočim
svoju »crociate« proti todeskiranju prodi- 
kuju, hoće da nas pomaccaroniraju. Al to­
mu se čuditi nimalo nije; jer u »boba« pa­
met ne traži. Istarskim Slavjanom je pota- 
lianjenje isto tako odurno kano i ponjem- 
čenje.«

Tako su, prije 82 godine, pisaie zagre­
bačke »Jugoslavenske Novine«. To je histo­
rija. I to pisanje iznosimo kao značajan 
dokumenat hrvatske žurnalistike koja je po­
slije 1848 djelovala u jugoslavenskom du­
hu, već onda tako zazornom Beču, Pešti i 
još nekome. A ovo pisanje za nas postaje 
značajno, poslije nedavne skupštine Jugo­
slavenske Matice, na kojoj su govornici, kao 
odlični domoljubi, sjedinjeni u ljubavi pre­
ma onima kojima je sudbina i u novijedo- 
ba zagorčila život, digli svoj glas za onu 
braću po krvi i jeziku, koja dolaze u našu 
slobodnu zemlju, jer su odani naciji, jeziku 
i historiji. Tako je danas, a tako bijaše i 
u doba citiranoga pisanja, iz kojega upam­
timo i ove rečenice: »....ni jednome pra­
vome istarskome Slavjaninu ni s daleka na 
um palo nije, svoje se narodnosti odreći i 
potalijančiti se. Jer, ako su istarski Sla­
vjani za tolika stoletja, u vreme progonstva., 
narodnost svoju zaderiali, to će ju tim više 
sada sačuvati, gdje se slavjansk'i narod iz 
dugotrajnoga mertvila veličanstveno diie«.

Zagrebačka štampa u Gajevo doba, kako 
vidimo iz ovoga historijskoga dokumenta, 
pratila je život braće u Istri. I toj braći, na 
međi prema Romanima, posvećivali su prvi 
muževi ilirskoga pokreta veliku pažnju: 
kao patriote, kao Jugoslaveni, kao ljudi. 
Od onoga su doba prohujale iznad jugosla­
venskih glava razne zgode i nezgode. I 
sudbina je htjela, da braća naša iz Istre 
dolaze u našu zemlju, ne iz prkosa, nego 
iz prijeke nužde, koja ima mnogostruke 
opravdane uzroke. Dolaze, a pred njima te­
škoća života, pred njima pitanje krova i 
kruha. Jugoslavenska je Matica ona, na 
koju se obraćaju za pomoć u prvi čas, dok 
se ne snađu, dok se ne užive u nove priii- 
ke. Jugoslavenska Matica, pomaže, ona daje 
gdje može i koliko može, ali da bi davala, 
mora i primati kao svako humanitarno dru­
štvo. I upravo na posljednjoj glavnoj skup­
štini ovoga društva povela se riječ 0 sred­
stvima, koja su potrebna za pomaganje one 
braće, koja u tisućama dolaze u Jugoslavi­
ju. I konstatovalo se, da naša javnost ne 
pomaže uvijek Jugoslavensku Maticu u 
onoj mjeri, koja bi odgovarala plemenitim 
ciljevima u koje si je postavila.

Nikome danas nije lako. Prilike sa te­
ške. I svak se bori s nekim teškoćama. Pa 
ipak, s malo više volje, s malo više pozna­
vanja ciljeva Jugoslavenske Matice, koja 
nije nikakovo političko društvo, nego skup 
patriota, koji jednako vole sve krajeve 11 ko­
jima živi na,š narod — s malo više volje, 
rekosmo, moglo bi se učiniti mnogo, mno­
go za ovu prosvjetnu, nacionalnu i humanu 
ustanovu.

Visoki ton raspravljanja na posljednjoj 
godišnjoj skupštini Jugoslavenske Matice 
odjeknuo je u našoj domoljubivoj javnosti 
napovoljnije. I zato smo sigurni, da će u 
buduće svaka njena akcija biti praćena 
onom pažnjom, koju zaslužuje zbog uzviše­
nih svojih ciljeva.

FRANJO SOLLAR
trgovina željeznom vohom 
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Velika novost u Zagrebu!
Početkom aprila otvorena je
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Dodjite i uvjerite se 1
jelačićev trg fer. 9.
(Wasserthalova koća)

Majjefiiniji lokal za jelo i piće a Zagreba!
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